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 مل مشاق الدنيا لنجاحيوتح
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 تياخطو لى التي وقفت بجانبي في كل خطوة من إ

 التي حضورها طهارة وفراقها مرارة إلى

 سر وجودي ونجاحي رفيقة دربي إلى

 .الغالية حفظها الله أمي

 لى من احتضنوني وقاسموا فرحتي وبهجتي وشجعوني على مواصلة الدربإ

 .خوتي العزاءإ

 .إلى كل من مد لي يد المساعدة، وساهم في تدليل ما واجهتني من صعوبات

 .الذين ساعدوني في انجاز هذا العمل من قريب أو بعيد الساتذةكل  إلى
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نحمد الله عزّ وجل الذي وفقنا 

 لإتمام بحثنا ويسّّ لنا أ مورنا

نظير " شرلف ك مة"الدكتور لكر  اجززلل اإى  اأ ت تا  امشرفنتقدّم با

 سرةاأ  كر  كما ن  ،المجهودات اجزبارة التي قدمها لنا طوالا هذا البحث

 و كل من  في كلية اأآداب واللغّات جامعة تلمسان اجزامعية

تمامها مد لنا لد العون في  عدادها واإ نجاز هذه امشذك ة واإ  .اإ

نتقدم بأ خلص الكر  وأ وفى الّذك  اإى  اأ ت تا ين اجزليلين اللذان  كما

فادة  بداء ما رأ ياه في مصلحة البحث واإ شرفانا بقبولهما مناقكة هذا العمل، واإ

 فجزاهما الّلّ عنا خير جزاء. وات تفادة

وبخالص التحّيات اإى   "حنو و ق مالي"كما للفوتنا أ ن نتقدم بالكر  لعائلتي 

نجاز خطة هذا البحثكّل من مَنَّ ع   .لينا بالفضل في اإ

ومنه أ رلد أ ن أ ضع شر ا خاصا كان بمثابة الابتسامة امشنيرة في ع ض 

الظلام فهو اأ ب الثاني سمح السجية  ا الخصال اجزلية وامشعاني امش ضيّة 

 .أ لف شر  على كل كلمة أ ن تنا بها
 

 

 

 

يمان                                                       سميةّ/ اإ
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 في ظل التطور السريع الذي يشهده العالم، أصبح للترجمة شأن حيوي في كافة         

نفتاح المباشر على أدى إلى الا الذي قتصادية وغيرها، ولاوا التكنولوجيةو علمية الالمجالات 

ترجمة  من بينهابعض الصعوبات في ترجمة المصطلح  المترجمون  حيث يواجه ثقافات ،

أملاك ومقتضيات معينة وكل ما  المصطلح المتخصص الذي يعنى بدراسة ما تملكه أمة من

 .شباع الشغفخلفه الإنسان، فهو دراسة ممتعة مليئة بالمغامرات والاكتشافات الجديدة، وإ

الترجمة العلمية والدينيّة التي تعتمد على لغة متخصصة  فالترجمة الفقهيّة جزء من        

، من هذا "المصطلحات مفاتيح العلوم"المجال، إذ يقال هذا وعلى مصطلحات يتميز بها 

المصطلح وفي ترجمته تبقى ضرورة ملحة في خضم هذه  المنطلق فإن هاجس البحث في

 .يعيشها عالم المعرفة في الزمن الحاضر لجديدة والسريعة التيالتحولات ا

ومنه قد اخترنا أن نتعامل مع فرع معرفي واحد وهو مجال علم الفقه وترجمته، محاولين        

للمصطلحات المتخصصة التي ظلت تطرح عددا من  يمفي ذلك مساءلة الواقع المعرفي التّرج

في كثير من الأحيان موقف عجز، فقد جاء بحثنا  الصعوبات للقارئ والباحث الذي وقف

المصطلح -دراسة نقدية لترجمة المصطلح المتخصص من العربية إلى الانجليزية   "ا موسوم

انطلاقا مما سبق ، و الترجمة المتخصصة كبيرة معالذي يعتبر ذو شجون ، " -الفقهي أنموذجا

 :راودتنا أسئلة كثيرة وهي
 المتخصصة؟لمقصود باللّغة اما  .1

 ؟المتخصص ما هي شروط وضع المصطلح .2

 أ خصائص المصطلح الفقهي؟ تمثلفيما ت .3
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الصعوبات التي يواجهها المترجم في نقل  ماهي وما هي آليات ترجمة المصطلح المتخصص  .4

 المصطلح؟هذا 

 ترجمة المصطلح الفقهي الذي يطرح مشكلا للمترجم نحاول في هذا البحث ان نعالج       

 اليات ترجمة هذا النوع من المصطلحات و كيف يتعامل المترجم معه ؟فماهي 

ديد وحبنا الجم لعلم الترجمة و ل الموضوع لهذااختيارنا  ترجع أسباب الفقه ورغبتنا علوم شغفنا الشَّ

وفضولنا لسبر أغوار هذا الموضوع الشائق، الذي جادت به قرائح ترجمة المصطلحات الفقهية، 

 .حُلَّةً قشيبة كَسَرَ بها كل مألوف معروف والذي أكسب المجتمع

بل أثرنا أن نوظف   اوصفيّ  امنهج "وحتى تخرج هذه الدّراسة بنتائج محددة ولا تتشعب بها السُّ

لمثل هذه المواضيع، حيث عمدنا إلى  ةالمناسب" بإجراءات منها الإحصاء الاستقراء و التقابل  

 .وصف واقع إشكاليّة الترجمة فاستنطقنا دوره في توجيه المصطلح الفقهيّ 

السس اللّغويّة لعلم ": قد اتكأت دراستنا على بعض الدراسات السابقة التي آثَرَتْ البحث، ومنهال

آليات التعريب وصناعة ": ، بالإضافة إلى دراسة أخرى "المصطلح عامر الزناتي جابري 

اعتمدنا على دراسات أخرى متنوعة من كتب  كما ،"المصطلحات الجديدة، كمال أحمد غنيم

مقدمة في علم  باكتاستعنا ب المصطلح، كمافي مجال علم  قديمة وحديثة ومقالات وغيرها

من إعداد لنيل درجة الماجستير في الترجمة  مذكرة، بالإضافة الى المصطلح لعلي القاسمي

إشكالية ترجمة بعض المصطلحات ذات الخصوصية الدينية من : الطالب حمزة لوط، بعنوان

والوقف في قانون السرة  والهبة اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية، النيابة الشرعية والميراث

 بو التي تمثلت في ترجمة بعض المصطلحات الدينية و القانونية الخاصة  .نموذجاأالجزائري 

 ج
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مذكرة تخرج لنيل  أيضا .والميراثذات ميدان فقهي متعلق بالنيابة الشرعية بالأسرة الجزائرية، 

الترجمة  :بعنوان كنزة قلال،_سهيلة قاسمي :إعداد الطالبتين في الترجمة من شهادة الماستر

ذكر مجموعة من  النماذج حول  تمثلت هي الثانية في. الى اللغة العربية من و الدبية

أشهر المؤسسات العلمية ب مع  الإحاطة  دبية  وهي على شكل كتب مترجمة،الترجمة الأ

 .الحديثة للترجمة

تعالج قضايا دينية منها بعض المراجع التي  إلىلجانا و  الفقهي يخص المجال فيماما أ       

 .كانت بمثابة النجوم اهتدى البحث بنورها ،التيما يختص بعلوم الفقه

فصل نظري  :إلى فصلينقسمنا بحثنا وللإحاطة بالموضوع وللإجابة عن الإشكاليّة المطروحة 

 .تطبيقي وفصل

وضعه  وآليات المصطلح :الأولتناولنا في المبحث  مبحثينفي  الفصل الأول جاء        

تطرقنا فيه إلى مفهوم المصطلحيّة، ثم تعريف المصطلح، وشروط  حيث .المتخصصةواللغة 

 الذي ما المبحث الثانيأ. وضعه يليه عناصر المصطلح، ومنه تستنبط آليات وضع المصطلح

تعريف  ثم مفهوم الفقهلى إتطرقنا فيه " علم المصطلحيّة ضمنالمصطلح الفقهيّ "ـعنون ب

إلى إشكالات  أشرناكما .أهميته، وأثره في تطور الفقه ه وخصائص ذكر المصطلح الفقهي، و

اللّغة العربيّة كما تطرقنا لذكر الفروق اللغوية بين .ترجمته وآليات ترجمة المصطلح الفقهي

 .خصائص كل لغة وذكر الانجليزيّة واللّغة
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ترجمة المصطلحات  وتحليل نقد":فيلدراسة مدونة البحث تتمثل  وخصصنا الفصل الثاني

ذَيَلْنا بحثنا بخاتمة لملمنا فيها شَتَات ما تجاذبته هذه ثم ، "نجليزيّةلا ا إلىعربيّة المن الفقهية 

 . أهم النتائج المتوصل إليها هاالدّراسة، مبرزين في

تواجهه صعوبات  وكأي دارس أو باحث في حقل الترجمة وخاصة في ميدان متخصص        

نقص المراجع  ،اعترضننالَّ أبرز الصعوبات التي ولع ،تشويه الترجمة إلىقد تؤدي  عقباتو 

، قلة الدراسات الدينية في هذا المجال التي تتمثل في الترجمة الدينية وخاصة في المجال الفقهي

 .ن تساعدنا في انجاز هذا البحثأنها أوالتي من ش

يكون  أنمن خلاله  نأملنهينا هذا البحث بعد جهد جهيد والذي أنكون قد  ،رالأخيوفي         

، من الدراسة فإن كنا وفيناه حقه. في مجالات الترجمة الدينية أخرى حوث مستقبلية بانطلاقة ل

، وما نخال أنفسنا بلغنا الكمال، وإنّما الكمال لدى ربّ إليهنكون قد حققنا الهدف الذي نصبو 

 .العزة والجلال، ونسأل اّللّ التّوفيق والسّداد

 

 .م2223ماي  12/ ه1444شوال  22السبت : تلمسان                 

 إيمان حنو *                                                             

 سمية قرمالي*                                                             

  

 د
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 الفصل الأول

 "المصطلح الفقهي في ضوء علم المصطلح"

 

 

 

 

 

 

 و امشصطلح  اللغة امشتخصصة : امشبحث اأ ول

 اللغة امشتخصصة 

 امشصطلح و أ ليات وضعه و اللغة امشتخصصة 

  مفهوم امشصطلحية" terminology " 

 تع لف امشصطلح 

 شروط وضع امشصطلح 

  امشصطلحعناصر 

 أ ليات وضع امشصطلح 

 

 امشصطلح الفقهيّ  ضمن علم امشصطلحيةّ: امشبحث الثاني

 مفهوم الفقه 

  تع لف امشصطلح الفقهي 

  خصائص امشصطلح الفقهي 

  أ همية امشصطلح الفقهي 

 أ ث  امشصطلح الفقهي  في تطور الفقه 

  صعوبات ت جمة امشصطلح الفقهي 

 اللغة الع بية وخصائصها 

 الإنجليزلة وخصائصه اللغة 

 ظ ة حول النقد الفقهي ن 

  أ ليات النقد الفقهي 

 منهج أ نطوان بارمان في نقد الترجمة 
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 اللغة المتخصصة و المصطلح : المبحث الول
 اللغة المتخصصة 
 المصطلح و آليات وضعه و اللغة المتخصصة 
  مفهوم المصطلحية" terminology " 
 تعريف المصطلح 
 شروط وضع المصطلح 
 عناصر المصطلح 
 آليات وضع المصطلح 
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 :المتخصصةاللغة   .1

هناك رابط  تملما ظهرت الترجمة، لذلك  اللغة لولاهابوجود  إلاالترجمة عملية لا تتحقق 

الثقافة وجسر تواصل بين ، تمثل اجتماعي، فاللغة أساس اللسانيات، لها شأن امجوهري بينه

 .الأمم والشعوب

 :صمفهوم لغة التخص. 1.1

جاء عن التقدم العلمي اليوم كثرة وتنوع في مختلف المجالات والتخصصات التي تولد عن ذلك 

يمكن لغير  لغات محددة ومصطلحات خاصة لهدف التواصل والفهم الدقيق حيث لا استخدام

 .ةما يسمى باللغة المتخصص إدراكالمتخصصين في هذا الميدان معرفة و 

 فماذا يقصد بلغات التخصص؟ وما هي خصائص هذه المصطلحات؟ 

لغة التخصص لغة علمية احترافية خاصة بمجال أو ميدان معين، تتميز بالاستعمال الوافر 

حيث يغلب على هذه اللغة . بالتخصصوتدل على مفهوم دقيق يرتبط  ،للمصطلحات

 .الاستعمالمصطلحات نادرة 

أن النصوص المتخصصة تتميز (Cylvia Gamero Perez)"سيلفيا غاميرو بيريز"ترى 

وتحدد مستويات من المهارات، يجب أن يتمكن  الاختصاصما يسمى لغات  باستعمالأساسا 

وامتلاك المصطلحات الخاصة،  ا المترجم المحترف وهي معلومات حول المجال الموضوعمنه
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 .1وأجناسه الاستنتاج المنطقي، والتعرف على أنواع النصوالقدرة على 

 :ةخصائص اللغة المتخصص.1.2

نذكر  الأخرى تتميز بمختلف الخصائص التي تميزها عن اللغة العامة وباقي اللغات 

 :2التاليةأهمها في النقاط 

 قيل. عن الذاتية والرأي الشخصي والبعد الحقيقة العلميةالتي تعرض فيها  :الموضوعية- أ

 .3"التطابق المطلق بين المعرفة والواقع وخلقلغة العلم  استقلاليةفالموضوعية تسعى نحو "

مصطلح  انتقاءيكون جد دقيق في  أنيتم العمل بها بشرط حيث على المتخصص  :الدقة -ب

 . لشرح عن مفهوم معين أي النص هنا لا يحتمل إلا معنى وتفسير واحد

المصطلح الواحد عن المفهوم الواحد في الحقل العلمي الواحد، ولا يعبر عن المفهوم ف" 

 .4"الواحد بأكثر من مصطلح واحد في الحقل الواحد

الاعتماد على الجمل القصيرة والبسيطة في تحرير فحوى النص لهدف  :البساطة -ج

 .المعقدة التي تبهم وتخل المعنى والأساليبعن الغموض  الابتعاد

                                                           

¹_ Belkacem hafida . Specialized translation,http Elearn.univ-oran1.dz, 17/03/2023, 13:2 

النشر العلمي  ، علم إبراهيم المنوف، جامعة الملك سعود،" تعليم الترجمة العلمية والتقنية" سيلفيا غاميرو بيريز  -2

 .362، ص302. والمطابع
 3002لبنان، يروتبالعالمية،  ، علم مصطلح لطالبة كلية الطب والعلوم الصحية منظمة الصحةالخياطمحمد هيثم -3

.23.29ص

 .62ص  ،0،308طي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العلمية، مكتبة لبنات، بيروت لبنان، مالقاس ىعل-4
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 (...التشبيه، استعارة )عن الألفاظ الغامضة الغريبة والصور البيانية  الابتعاد :الوضوح -د

 .رتفادي وتجنب كل الأساليب التي تؤدي إلى فتح مجاز التأويل والتفسي

لمفردات والجمل للدلالة على مضمون النص يرى لأقل  استعمالعلى  الاعتماد:الإيجاز -ه

في اللغة، الشكل يعني التعبير عن  الاقتصاديجاز تحت مبدأ ة الإتنضوي خصي": القاسي يعل

 .1"المضامين العلمية بأقل عدد ممكن من اللفاظ من غير الإخلال بالمعنى

 :terminology"تعريف المصطلحيّة .3

علما يعني بدراسة المصطلحات المستعملة في  تعتبر فرعا من فروع اللسانيات التطبيقية،

 الإشارةبر تتع، إذ لغات التخصص وعن كل ما هو جديد من المفاهيم في شتى العلوم والميادين

كان  terminographie" " أول من وضع مصطل"Alain Rey"آلان رايأن العالم الفرنسي 

 lexicographie".2"، قياسا على مصطلح0222ذلك عام 

المصطلحية عنيت بالمصطلحات ":تطبيقية بقولهالهذه المهمة "توفيق الزيدي " كما أعد

 .3"جمعا ودراسة ونشرا

                                                           
 .20ص  مرجع سابق،  القاسي، علم المصطلح أسسه النظرية وتطبيقاته العلمية ىعل -1

، الجزائر العاصمة، الاختلاف، إشكالية المصطلح في الخطاب النقدي العربي الجديد، منشورات وغليسييوسف  -2

 .28، ص 03008ط
، ص 0222، 0، تونس، ط3000Carthageفي علوم النقد الأدبي، سلسله قرطاج : أولا الزيدي، المنهجتوفيق  -3

23. 
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تبحث المصطلحية في المصطلحات اللغوية والعلاقة القائمة : "فيقول "علي القاسي"أما 

 .1"وضعها، وأنظمة تمثيلها في بنية علم من العلوم وسائل بينهما،و

بحث في المصطلح : تعني فالمصطلحية" خالد اليعبودي"بحسب بعض الباحثين العرب منهم 

لمعرفة واقعه الدلالي من حيث المفهوم والخصائص المكونة له وكذا فروعه المتولدة عنه بحكم 

 .مجاله العلمي المدروس

                                                           
.08، ص 0282، 3علي القاسمي، مقدمة في علم المصطلح، مكتب النهضة المصرية، القاهرة، ط -1
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 :تعريف المصطلح.4

 في حياة الناس عامتهم وخاصتهم ادورا كبير  و الغةكان للمصطلح منذ ظهوره أهمية ب

العلمي والتقدم التقني وهو الأداة التي تساهم  مباشرا بالمعرفة، التطور اتصالاحيث يتصل 

بنشر الثقافة والحضارة، فولادة مفاهيم جديدة يرافقها بالضرورة ولادة مصطلحات جديدة، 

 هميته؟أ وما هي  المصطلح؟فما هو 

 :الدلالة اللغوية0.3

وتعود أصوله الى الجذر الثلاثي " اصطلح"لفظ المصطلح، مصدر ميمي للفعل : قيل

ي أضد الفساد نقول صلح الشيء يصلح صلوحا وهذا الشيء يصلح لك  "الصلاحصلح "

 .1"هو بادك

َ وَأَصْلِحُوا ذَاتَ ﴿: كما وردت هذه المادة أيضا في القران الكريم، قال الله تعالى فَاتَّقُوا اللََّّ

الله في أموركم وأصلحوا فيما بينكم ولا تظلموا، ولا تخاصموا، ولا  اتقوا: ي،أ2﴾بَيْنِكُمْ 

 .فما أتاكم الله من الهدى والعلم خير مما تختصمون بسببه تشاجروا

                                                           
 .923فارس، معجم المقاييس في اللغة، شهاب الدين أبو عمر، بيروت، ص  ابن -1
.00 الآيةسورة الأنفال،  -2
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حال فلان وهو على حال  صلح) "صلح"للزمخشري فقد وردت  "أساس البلاغة"أما في 

وهم  واصطلاحاصالحة وصلح الأمر وأصلحته، وصلح فلان بعد الفساد وتصالحا عليه 

 .1(الأصلح أي مصالحون 

 اصطلحعلى تعريف واحد وهو مصدر  اتفقوانلاحظ أنه في المعاجم القديمة كلهم 

 .بين المختلفين والموافقةالصلاح ضد الفساد أي انتهاء النزاع بين الخصم 

 :العلميةالدلالة 2.4

 :في المفاهيم فنجد مثلا اختلافتمت العديد من الدراسات المصطلحية التي فيها 

رمز يطلق للدلالة على مفهوم، ويتكون من أصوات ":نهأعلى  يبينه "محمود فهمي حجازي "

مترابطة أو من صورها الكتابية، قد يكون المصطلح كلمة او عبارة والمصطلح التقني هو 

المصطلح أي أنّ ، 2"مضمونه على المختصين في مجال معين أومصطلح يقتصر استعماله 

ظ متخصص للتعبير عن كلمة أو عبارة للدلالة على مفهوم، أما المصطلح التقني فهو لف

 . والمعاني العلمية التي تكون خاصة بفرع من الفروع الأفكار

                                                           
1
 .993/ 0، ج0228، 00العلمية، بيروت، لبنان، طأحمد الزمخشري، أساس البلاغة، الدار الكتب -
، 2، المدينة المنورة، العدد القرآنيةالأسس اللغوية لعلم المصطلح، عامر الزناتي الجابري، مجلة البحوث والدراسات  -2

 .226ص 
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 اتفاقالمصطلح أو الاصطلاح هو العرف الخاص وهو ":قائلا"أحمد مطلوب"عبر عنه و        

 .1"طائفة مخصوصة على وضع الشيء

 :المصطلحشروط وضع  .9

البديهي أن المتخصص هو أول من يواجه مشكلة تسمية المفاهيم الجديدة، وهذا ما  من

  :يجعله في حاجة إلى عدة شروط منها

 أن يكون على دراية تامة بالشيء أو المفهوم المراد تسميته. 

 العلماء على الدلالة على معنى من المعاني العلمية اتفاق. 

 بهاللغة ومعجمها وطرق التعبير أن يكون ذا قدرة لغوية ومعرف بقوانين ا. 

 2بلفظة واحدة للدلالة على معنى علمي واحد الاكتفاء. 

 :المصطلحعناصر  .6

 :يليوالباحثين عناصر تتمثل فيما  الأساتذة للمصطلح بحسب العديد من

ـ بكانت صيغته في كلمة واحدة يسمى  إذاو التسمية أالرمز اللغوي  هو :لالشك 6.1

إذا تكون من كلمتين يدعى بالمصطلح المركب وهو في حقيقة الأمر  ، أما"طالمصطلح البسي»

 .اللغوي  الدال

                                                           
.00، ص3000، مكتبة لبنان، ناشرون، 0، ط(عربي-عربي)أحمد مطلوب، معجم مصطلحات التقدم العربي القديم  -1

 .00ص  .، علامات النادي الأدبي النقديير المشكل، قضية المصطلح العلميالمشكل غ ،حمزة قبلان المزيني -2
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التي يشير اليها المصطلح، وهو  "الدلالة الذهنية"أو  "الصورة المعنوية"هو تلك :المفهوم 6.3

.عبارة عن بناء عقلي مشتق من شيء معين، وهو الصورة الذهنية الموجودة في العالم الخارجي

 :بشرطينهو مجال النشاط الذي يستخدم فيه المصطلح الواحد، ويتحقق : الميدان .3.6

 .يتميز بمفهوم واحد لا يساويه آخر:ديالتوح_ ٱ 

 .1للحفاظ على قيمته استعمالهفي ميدان  انتشاره:الشيوع_ ب

 :المصطلحآليات وضع  -7

يرتكز عليها  الآليات تعتمد اللغة العربية لبناء مصطلحات جديدة على عدد من الطرق و

  :المترجم، من بينها ما يلي

 Dérivation : الاشتقاق_ ٱ 

 أخذ جديدةلية من الآليات التي تستعملها اللغة العربية في التنمية اللغوية والثراء بمفردات آ

لفظ من لفظ آخر  استخراجعملية ، إذ تعدّ كلمة من أخرى ما تناسب بينهما في اللفظ والمعنى

 حمد من مدح: ، نحوصلية والمعنىفي الحروف الأ تناسقمع توافق و 

 .والسليم -السلامة_سلمى_ سلمان_سالم_يسلم_ سلم*

  .عليه تفاؤلا بالسلامة أطلق :اللديغ*

 

 

                                                           
 .03.20، الساعة 09/03/3032، تاريخ الفحص www.atia.org :الموقع -1
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 Clipping : النحت_ ب

العرب تنحت ":بقولهأول من أورد النحت وقد عرفه  "فارس ابن"يعد  وسيلة لتوليد المصطلحات،

 كلمتين أو أكثر وكذا دمج، 1"الاختصارمن كلمتين كلمة واحدة، هو من جنس 

 :على سبيل الأمثلةبعض  تفقد جاء .في لفظ واحد لبناء كلمة جديدة

 .تجمع بين الحمد ولله: الحمدلة*

 .واللهتجمع بين بسم :البسملة*

 :المجاز.ج

يعد من أهم ظواهر التعبير اللغوي وصناعة المصطلح، من أحسن الصور البيانية والبلاغية 

، وضوح كثر دقة وألإيضاح المعنى وإيصاله بصيغه حسنة حيث تكون فيه دلالة المعاني 

 ،2"مختلف والمعنىهو اتفاق اللفظتين ":سيبويهيقول حيث 

لعلاقة مع قرينة مانعة من إرادة المعنى ضع له، في غير ما و أي استعمال اللفظ        

ىٰ : قال المولى عز وجل  :مثال؛الحقيقي يَّارَةٌ فأَرَْتَلوُا وَارِدَهُُْ فأَدَْىَ ٰ دَلوَْهُ ۖ قاَلَ يَا برَُْ ﴿ وَجَاءَتْ ت َ

ُ علَِيٌم بِمَا لعَْمَلوُنَ﴾ وهُ بِضَاعةًَ ۚ وَاللَّّ ذَا غلَُامٌ ۚ وَأسََرُّ هَ َٰ
3
. 

السريعة بجامع السير  الآليةللدلالة على العربة  استعملتالقافلة،  هومن كلمة سيارة  المرادو 

 .والحركة في كل منهما
                                                           

 .362، ص3009جلال الدين السيوطي، المزهر، دار الفكر بيروت،  -1

 .22ابتسام محفوظ، مناهج بناء المصطلح في النقد العربي القديم، مرحلة البدايات جامعة العصيص السعودية، ص -2

 .02سورة يوسف الآية  -3
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 :التعريب_ د

إلحاق ": "حمد غنيمأكمال "من مميزات اللغة العربية إحدى وسائل وضع المصطلح، يعرفه 

إدخال مفردات  يقصد به، بحيث 1"كلمات عربية معروفة أجنبيةالمأخوذة من اللغات  اللفاظ

ة خصائص اللغة لتوليد مصطلحات بحلاللغة العربية مع التأكد بأنها تتناسب مع  إلىأجنبية 

 سجيل إستبرق : نجدمن الفارسية ف ،الكريملفاظ المعربة من القرآن بعض الأ :ة، مثالجديد

 .فوم:العبرانيةمن ، وجبت، آرائك :الحبشةمن ، و صراط، قسطاس :الروميةمن و 

 :الاشتقاقأنواع  -8

كلمة من أخرى بتغيير الصيغة مع تشابه بينهما غير  انتزاع:(الصغر)الصغير  الاشتقاق -ٱ

ضرب، أضرب، ضارب، تضرب، تضارب : ، نحووترتيبها الأصليةعلى الحروف  واتفاقالمعنى 

  .استضرب، ضروب، مضروب، أضرب منه، مضرب، مضراب، ضريب، ضراب، ضريبة

كلمة من أخرى، بتغيير بعض أحرفها مع تشابه  انتزاع (القلب)يسمى : الكبير شتقاقالا -ب

 .الحمل_مدح، الحلم _ حمد: ، نحوفي الأحرف واتفاقبينهما في المعنى 

 :النحت أنواع.9

فعل من فعلين أو كلمتين أو أكثر ليدل على  انتزاعوهو : يكون في الأفعال :النحت الفعلي -ٱ

 ".لا حول ولا قوة إلا بالله" من مأخوذة " حوقلة": ، ومثال ذلكالنطق بهما كليهما

 .عبد، شمس_عبشمي: ، نحونسبة شخص أو شيء إلى مكانين :النحت النسبي -ب
                                                           

، 3003التعريب وصناعة المصطلحات الجديدة، مجمع اللغة العربية الفلسطيني، غزة،  آلياتكمال أحمد غنيم،  -1

 .09ص 
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 و جلدمن  "جلمد":، نحومن كلمتين، وهو أقدم هذه الأنواع اسم انتزاع :الاسميالنحت  -ج

 .جمد

الصعقب : ، نحونحت من كلمتين كلمة على صفة للدلالة على معناهما:النحت الوصفي -د

.بالصعو  الصقب
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 تعريف الفقه .1

ؤُلَءِ  ﴿:تعالىقال الله  القْوَْمِ لَ يكَََدُونَ لفَْقهَوُنَ حَدِلثاً﴾ فمََالِ هَ َٰ
1
. 

عز و من الله  وفيقللتالفقه في الدين من أشرف الواجبات وأهم العلوم الواجب الأخذ بها 

 و هم طبقوا تعاليمه إن إتباعهبل وبغير  بإتباعه الإسلامتعلم الفقه يرينا كيف يسمو . جل

 .الحياةمن نظمه وسننه في شتى نواحي  أفادوا

 .فهم الشيء :لغة الفقه 0.0

. على لسان حملة الشرع علم خاص( الفقه)ووكل علم لشيء فهو فقه ": ابن فارس"قال 

            2"امبحثصار الفقه له  إذا بالضم وبالضم مثله  (فقه)و . علم إذامن باب تعب  (فقهافقه )و

، في وأساليبهفي تيار الفقه  وتعمقهمالفقه عامة يكون لذوي الاختصاص لفهمهم أي "           

 ".عامة وأخاصة كانت  ةمختلف مجالات الحيا

﴿وَمَا كَانَ المُْؤْمِنوُنَ لِيَنفُِ وا :قوله تعالى ومنهالفقه لغة بأنه الفهم، الْمَلَكِيَّة  لذلك فقد عرف إضافة

 َ 
ِ
ينِ وَلِيُنذِرُوا قوَْمَهُمْ ا ِّيَتَفَقَّهوُا فِي الّدِ نْهمُْ طَائفَِةٌ ل مْ لعََلَّهُمْ كَافَّةً ۚ فلَوَْلَ نفَََ  مِن كُلِّ فِْ قةٍَ مِّ ِ ْْ َ َ

ِ
ا رَجَعُوا ا

ذَرُونَ  ﴾يََْ
بمعنى صار له الفهم  وفقهغيره، بمعنى فهم مالم يفهمه  فهم،وفقهففقه بمعنى  .3

                                                           
 .28ية لآاسورة النساء،  -1
مادة  ،كتاب الفاء، المنير في غريب الشرح الكبير حمصبالا ،بو العباسأحمد بن محمد بن علي الفيومي ثم الحموي، أ -2

 .322ص  ،3ط ،بيروت ،المكتبة العلمية،الفقه
 .033سورة التوبة، الآية  -3
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صبح متملكا به بالرغم من أفحسب قوله تعالى كلما تعددت مسارات الفقه كثر الفهم، و ،1ملكة

 .عدم فهم غيره

 :اصطلاحا هالفق. 2.1

والفقه هو من عرف ، بالاستدلال التفصيلية اأدلتهعند  ةالفرعي ةالشرعي الأحكامهو معرفه 

فرد عين، والمراد  وقبل، كفايةالفقه فرض  وأصول. التفصيلية أدلتهامنها عن  ةغالب ةجمل

 ةشرعي أحكامالقول والكلام عن طريق  ةمن صح والتأكدالفقه هو التعمق  نأيا، 2الاجتهاد

من المعنيين، فإذا قاموا  ةمجموع أومعينين جزما،  أفراد إلىواجب تحصيلها، والتي توجه 

 .قينباالبها سقط الحكم على 

كلها  ةالشرعي الأحكاميطلق على فهم  سلاملإالذلك فالفقه كان في صدر  ةضافإ     

. ، فكانت كلمه الفقه مرادفة لكلمة الشريعة والدين بمعناه الأعمةعملي أوكانت  ةاعتقادي

 رب“:وسلمرسول الله صلى الله عليه بدل لذلك قول . الأحكامكما كان يطلق على نفس 

 .3”منه أفقهمن هو  إلىحامل فقه 

                                                           
الفقه عند المالكية صول أمقالة عن تعريب علم ، بو مريم عبد الكريم صكاري أبو حسن هشام المحجوبي و أ -1

32/00/3008-08/03/0330. 
، لطائف لنشر الكتب الأصولعلم  إلىالسول  غايةجمال الدين يوسف بن حسن بن عبد الهادي المقدسي الحنبلي،  -2

 .3003_0322، 0والرسائل العلمية، الكويت، ط
دار النهضة العربية للطباعة والنشر ، وقواعد الملكية والعقود فيه الإسلاميالمدخل في التعريف بالفقه ، محمد مصطفى شلبي -3

 .30ص  ،0283/0263ط، .والنشر والتوزيع، د
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عن قول  أما. الفقهية والدينية الأحكامالفقه كان يشمل جميع نستخلص مما سبق ذكره أن      

 .منهعلم وافقه أ من هو  إلىمن يدلي بعلمه وفقهه  فمفهومه وسلمرسول الله صلى الله عليه 

 :تعريف المصطلح الفقهي.2

التي استعملها الفقهاء لمعنى خاص زائد عن  لفاظ العنوانيةنها الأأفت المصطلحات الفقهية برَ ع

اعتبروها  أومن اللفظ المشترك،  ةالمعاني المراد أحدقصرها على  أو، الأصليمعنى اللغوي 

التخصص على استخدام  أصحابكان المصطلح بمفهومه العام توطأ  وإذا .للمسألةلقبا 

الفقهاء ومن في  ؤتواط، وعليه فان المصطلح الفقهي يعني ةلمعاني محدد ةمفردات محدد

  1الدلالة على معاني فقهية بعينها تميزها عما سواها ةحكمهم على استخدام مفردات محدد

هي التي لها علاقة بصياغة تيار الفقه والشريعة والتي  ةفقهيالمصطلحات ال أن أي"          

يميزه خرى ذات سياق خاص أظهور مصطلحات ومفردات  إلى أدىفي نهوض فقهي  أسهمت

 ".عن غيره

للمصطلح الفقهي، فترتيبها واحد ينظمها مهما كانت صفتها ومقدار بيانها،  أخروفي تعريف 

ذلك لم يمنع من تصنيفه المصطلحات فيما  أن إلىفوحدة الترتيب هي المحققة للسهولة واليسر، 

حات الفقهية المصطلف 2تبعا لمقدار بيانها وارتكاز بعضها على بعض -لناحية تنظيمية -بينها 

                                                           
للدراسات القانونية والاقتصادية العدد  الاجتهاديمينة شودار، إشكالية ترجمة المصطلح الفقهي في الدراسات المقارنة،مجلة  -1

 .326، ص 3002، س 9
وزارة الأوقاف والشؤون الإسلامية  ،أوقاف الكويت، 0، طوالشؤون الإسلامية الكويت، الموسوعة الفقهيةوزارة الأوقاف  -2

 .69،ص 0ج ،32/0/3002، س 3الكويت، ط
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يستوفى ببيانها وترتيبها عند التعمق في معناها في المسار صحيح ويستلزم ذكرها حسب ترتيب 

فالمصطلح هو مركز استخراج بيانات الموضوع حتى لا يندرج تحت غيره كجزء . موضوع سليم

 .تابع له

 :خصائص المصطلح الفقهي .2

والتي لابد من . الكثير من المزايا والخصائص التي تميزه عن غيره الإسلاميللفقه 

للعلم وكل علم واصطلاحاته الخاصة  ةالمفاتيح بالنسب ةبها، فالمصطلحات بمثاب الأخذ

 .به

للمصطلح الفقهي علاقة وطيدة بمعناه اللغوي، فالمصطلحات الفقهية متداخلة، وتلد و 

بالتالي قد تختلف دلالة المصطلح بحسب الباب متفرقة، و  أبوابوفي  ةفي سياقات مختلف

انه المصطلحات  ي، أ1الذي يرد فيه، وقد يكون لها المقصود نفسه في الاستعمال الفقهي

الفقهية يختلف تصنيفها حسب الباب الذي توجد فيه، فقد يكون مصطلح واحد له دلالات 

تتزايد وتتكاثر  ةالمصطلحات الفقهي؛ بحيث مختلفة عند توظيفه في سياق فقهي خاص

غير  إلىتوجه  الأحيان، وفي بعض أخرى  أحياناحيانا وتتشابه وتتمايز أوتتوالد، وتتداخل 

 .2وتحريرهامما يستدعي ضبطها  ،وجهتها الصحيحة

                                                           
. /https://www.alukah.net/sharia/0/112800. ملامح في خصائص المصطلح الفقهي. المصطفى فرحان -1

3/03/3032. 
المرجع /https://www.alukah.net/sharia/0/112800. ملامح في خصائص المصطلح الفقهي. المصطفى فرحان -2

 .نفسه، الصفحة نفسها

https://www.alukah.net/sharia/0/112800/
https://www.alukah.net/sharia/0/112800/
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المصطلحات المراد وتحريرها بشكل عميق ودقيق، حتى يصح  دراسةبد من ولا

المصطلح وليد العلم ، فحيانالأضبطها في سياق معين، بالرغم من تشابهها في بعض 

 .الشريعة أوفي مجال معين والذي له علاقة بالفقه  أنتجهالذي 

 :أهمية المصطلح الفقهي.4

عام  المصطلح بوجه أهميةالحديث عن أهمية المصطلح الفقهي يختلف عن إنّ   

 .مصطلحاتهعلم دون فهم  أييمكن فهم  ولافالمصطلحات مفاتيح العلوم من العدم، 

خصائصهم التي  أبرزمن  وهوللمسلمين مقوما من مقوماتهم،  ةيشكل بالنسب الفقهف

وذلك بان ،1اءعلى مصادر ربانية موصولة بالسم هو قائم إذايتميزون بها عند غيرهم، 

الذي يتبعه المسلمون والذي يرتكز على مجموعه من الخصائص،  الإسلامالفقه مركز 

 ةما يتلخص في قوة مكتسباتها المصطلحيمة أفاستقلال . ، مصطلحات وغيرهاتسلوكيا

 .غيرها أمامحتى تستطيع فرض هيبتها 

ويوجه مساره، ويقلل من حدته  يضبط الخلاف أنح الفقهي من شانه ضبط المصطل إن

أسباب الخلاف بين الناس، والكثير من الاختلاف  أهمن عدم تحرير المصطلحات من إف

نه ، أي أ2 اختلافهم في حقيقة المصطلحات والمراد بها إلىالحاصل بين الفقهاء عائد 

                                                           
، 3008-03-38، 2العدد،الحضارةو مجلة العلوم الإسلامية كي،ظهور المصطلح الفقهي في المذهب المل ،صرموم رابح_ 1

 .83ص

 .82ص ،مرجع نفسه-2

https://search.emarefa.net/ar/search?append=PERIODICAL_ISSUES_PIS_ID_ss%3A%22204045%22+NOT+SDP_INFO_id%3A8
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ن عكس وأن يحسن توظيفها، لأ ةيجب التأكد والتدقيق عند اختيار المصطلحات الفقهي

 .سوء الفهم بين الفقهاء في تحديد معاني تلك المصطلحات إلىذلك يؤدي 

وتسهيل  مفاتيح العلوم والاختصاصات في ضبط معانيها الفقهيةمصطلحات التعتبر و 

ضمن التراث الفقهي  السابقةمحتفظة بمنزلتها  ة بقيتالمصطلحات الفقيه الأصيل. فهمها

 ةعملير في تيس الحقيقيةالمفاتيح  لأنهايمكن استبدالها أو الاستغناء عنها، ولاالعظيم، 

انه عدم ضبط المعنى الصحيح المنسوب  أي، 1الأصيلة لغة الفقهاء واستيعابالفهم 

وذلك بسبب تشابهها من حيث رسمها  ،الاختلاف بين الناس أسبابكبر ألمصطلح ما من 

 .واختلافها في معناها وهدفها

 :المصطلح الفقهي في تطور الفقه أثر.2

مركز التطور الفقهي عن طريق تحديد دلالتها ومعانيها  ةتعتبر المصطلحات الفقهي

 :في النقاط التالية الآثارنه يمكن تلخيص هذه أيومنا الحالي، حيث  إلىمنذ القديم حتى 

ا و الفتليس من المخفي تجدد المصطلحات الفقهية، والذي سببه تبيان الفقهاء للأحكام الشرعية و ف

أما في العصر الحديث فقد كانت تلك المصطلحات كالباب الذي انفتح . في كل زمان ومكان

 شئونهمعن مصراعيه، فوردت وفرة كبيرة من المصطلحات التي غزت حياة الناس في عامة 

                                                           
في المذاهب  والترجيحاتالألقاب والكتب )المتفق لفظا والمختلف معنى من المصطلحات الفقهية  ،ويرف عبد العاليش -1

 .022ص  3002جوان ، مجلة الدراسات الإسلامية، العدد التاسع ،(الأربعة
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الفقهاء إلى بيان أحكامها لتلتمس هذه المصطلحات بعض مواضعها من باحث الفقه  ىدعمما 

 .1....وموضوعاته

، فقد كثرت المصطلحات الفقهية حسب وأحكامهمهم ا مع تعمق الفقهاء في فتو  هنأ أي"        

إلى تدخل الفقهاء في الحكم  أدىتعامل الناس وتصرفاتهم في حياتهم، فقد غيرت مساراتهم مما 

  ".الصحيح في الفهم وموضعهاعليها لتحديد معانيها 

التطور التاريخي لدلالاتها أثر بالغ في  وسيركان من آثار العناية بالمصطلحات الفقهية  .0

علم أن الكثير من  إذاتقريب وجهات النظر المختلفة في أحكام كثيرة ومسائل لا تحصى، فإنه 

فإن للمصطلحات من .الواقع بين الفقهاء؛ إنما هو اختلاف في تحرير محل النزاع الاختلاف

هي عندما يحرر المصطلح الذي جرى ينت الاختلافذلك نصيبا وافرا، ولذا كان الكثير من 

نه قد ظهر أأي ،2واحد شيءالخلاف حوله؛ إذا يتبين للمختلفين أن خلافهما ليس متجها إلى 

اختلاف وجهات نظرهم حول  بسببتباين بين الفقهاء حول دلالات المصطلحات الفقهية 

 .تحريرها

الكثير في درء الخلاف، فإن الكثير  أحوالي يسهم في هكان تحرير المصطلح الفق إذا   .3

الشرعي، أو طبيعة  للاسمالخلاف حول الحقيقة الشرعية  إلىمن الخلاف الفقهي راجع 

                                                           
 0،3003ط. ةدار التدميريصيلية، أدراسة ت ،ية في العصر الحديثهالصياغة الفق ،هيثم بن فهد بن عبد الرحمن الرومي -1

 .022ص 1433_
-300، مرجع سابق، صصيليةأدراسة ت ،ية في العصر الحديثهالصياغة الفق ،هيثم بن فهد بن عبد الرحمن الرومي -2

300. 
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ة الفقهيالمصطلح الفقهي، فيكون المصطلح ذاته منطلقا لخلاف، فيكون مجالا لإثراء المادة 

أي عند تحديد دلالاته أنه قد تنازع مجموعة من الفقهاء عند تحريرهم المصطلح الفقهي  بحيث

 استدلالاتوحكمه الشرعي، فهناك من طبق عليه حكم التحريم، وآخرون أجازوها عن طريق 

 يرتكزون عليها

 :صعوبات ترجمة المصطلح الفقهي.3

ن المترجم إحديثة، ف أوية هي ترجمة مصطلحات ونصوص قديمة منها هالترجمة الفق

الفقهي غالبا ما يجد نفسه ينقل وينتقل من لغة إلى أخرى ومن ثقافة شعب إلى ثقافة شعب 

آخر، الأمر الذي سيخلق أمامه العديد من الصعوبات ويدفعه الى سوء الفهم بين بعض 

  :ويمكن أن نلخص هذه الصعوبات في النقاط التالية. الفقهيين في تفسيراتهم

أي أنه لابد ان يكون المترجم مطلعا ، 1اللغة الأصل واللغة الهدفاختلاف الثقافة بين  

على أساسيات اللغة المراد الترجمة لها من جميع نواحيها وان يكون على دراية عامة 

 .بثقافتها

" : غياب المصطلح الإسلامي في اللغة الهدف مما يجعل الترجمة أكثر صعوبة مثل 

والتي تكون " صدقة"وإنما هذا المصطلح يقابل المصطلح الإسلامي "charity" ليست "زكاة 

                                                           
 .099ص ، 3الجزائر  ،معهد الترجمة ،الأدبية في ظل تقنيات الترجمة صعوبات الترجمة، ةسارة صوالح عليل -1
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أي أنه ، 1لا وجود لها في الإنجليزيةو أما الزكاة فمفروضة ولا خيار للمسلم فيها،  تطوعية

الترجمة ضرورية لكن في بعض الأحيان لابد من المترجم أن يبدع في عمله بسبب عدم 

المصطلحات الفقهية لابد من التدقيق عند القيام  الهدف، فترجمة اللغةتواجد المقابلات في 

 .بها

 أثرصعوبة التعبير عن المصطلح الإسلامي بلغة أجنبية، وهذا عائد إلى عدم وجود أي  

 «prayer in seclusion» هوهل : مثلا "الاعتكاف"لهذا المصطلح في لغة الترجمة، لنأخذ 

 Seclusion:دنجفي اللغة الأصل   prayer in seclusion  المصطلح ىأما إذا بحثنا عن معن

in " the mosque with the intention of worshipping Allah only?; Or retiring into 

mosque for worship, especially in the last ten days of Ramadan
2. 

أي أنه عند الترجمة في اللغة الهدف يجب أن نكون على دراية بالمعنى العام "         

يمكن  ولكنللمصطلح المطلوب وذلك لعدم وجود المقابل المصطلحي في اللغة الهدف، 

 .التعبير عن معناه بصيغة أخرى بوجوب الإبقاء على المعنى الأصلي

 :اللغة العربية وخصائصها.2

                                                           
ترجمة بعض المصطلحات الخصوصية الدينية من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية، النيابة الشرعية  إشكالية، لوطحمزة -1

جامعة  ،مذكرة بحث مقدمة لنيل درجة الماجستر في الترجمة، الجزائري أنموذجا الأسرةوالوقوف في قانون  والهيبةوالميراث 

.93ص  ،3003/3002 ،0قسنطينة
، مرجع نفسه، ترجمة بعض المصطلحات الخصوصية الدينية من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية كاليةإش، حمزة لوط-2

 .99ص
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، فهي لغة القران وفصاحةاللغات على سطح الأرض بلاغة  اللغة العربية من أعظم

إن العربية وعاء لحضارة  ":رشدي أحمد الدكتورقال . الكريم الذي تكفل الجليل بحفظه

، فهي بمثابة التراث الذي يتناقله الأجيال على "ة النطاق، عميقة الأثر، ممتدة التاريخعواس

ومنه فقد تميزت  .والمعرفة في الأدبمدى العصور والبحر الذي يستخرج كنوز العلم 

  :اللغة العربية بمجموعة من الخصائص والمزايا والتي تمثلت في

 :أصوات اللغة العربية 2.0

 أخواتها، وذلك أن اللغة العربية أكثر أصواتهاالسامية في  أخواتهاتمتاز اللغة العربية عن 

عليها أخواتها  اشتملتعلى جميع الأصوات التي  اشتملتالسامية، فقد  بالأصوات احتفاظا

 ، 1وزادت عليها أصوات كثيرة لا وجود لها في واحدة من أخواتها

أي أنه تحتوي اللغة العربية على مجموعة من الأصوات والتي تخلوا منها اللغات "      

 "....وغيرها الثاء، الضاد، العين: الأخرى مثل

 :ةالعربية مفردات اللغ 2.3

أوسع أخواتها السامية ثروة في أصول الكلمات  أنهاة العربية غما تمتاز به الل أهممن 

 فهي تشمل جميع الأصول التي تشتمل عليها أخواتها السامية أو على معظمها. والمفردات

 ،2غيرهاالتعريب و  -الاشتقاق -النحت:بينهاوذلك راجع إلى مجموعة من النقاط من 

                                                           
1- _ Yelfi Dewi  23ص  3002جوان  _اللغةالعربيةوأسرارهاخصائص. 

مرجع سابق،  ترجمة بعض المصطلحات الخصوصية الدينية من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية إشكالية، حمزة لوط -2

 .22ص
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وزاد رصيدها المصطلحي وليس لها نظير في  ازدهرتوالذي نقصد به أن اللغة العربية  

 .أي لغة أخرى من لغات العالم، أيضا لا تزال تتطور مع الوقت حتى يومنا هذا

 :في اللغة العربية( النحو)قواعد التنظيم  2.2

قواعد الإعراب  باسم اشتهرتتمتاز اللغة العربية في شؤون التنظيم بالقواعد الدقيقة التي 

والتي يتمثل معظمها في أصوات مد قصيرة، تلحق أواخر الكلمات لتدل على وظيفة الكلمة في 

النظام لا يوجد له نظير في أية أخت من  وهذا. العبارة وعلاقتها بما عداها من عناصر الجملة

ة غة العربيّ فاللّ ، 1والحبشية والآرامية العبريةأخواتها السامية، إلا بعض آثار ضئيلة بدائية في 

مجموعة من القواعد والتي تطبق على مجموعة من الجمل في إعراب كلماتها نظرا لأواخرها 

 .الجملةالتي تدل على موقعها في 

 :في اللغة العربية( الصرف)ةقواعد البني 2.3

 ء أيبناالتي ليست بإعراب ولا  وأحوالهاهو علم بأصول تعرف بها صيغ الكلمات العربية 

، أو صحة، أو زيادة أو ،ةأصالأنه العلم الذي يتناول بنية الكلمة، وما يكون لحروفها من 

وما يعرض  إمالة،أو  إدغام،، أو قلبأو  حذف،أو  ،إمالةأو  حذف،أو  ،إبدال، أو إعلال

فالصرف في اللغة العربية هو التقسيم ، 2ولا بناء كالوقف وغيره بإعرابلأخرها مما ليس 

 .، التعريف والتنكيرواللواحق ، السوابقوالإفرادوالتركيب لبنية الكلمات في الجمع 

                                                           
1- _ Yelfi Dewi  23ص  ، مرجع سابق،وأسرارها العربية اللغةخصائص. 
القواعد النحوية والصرفية في دراسة التعليم العام بدولة الإمارات العربية المتحدة بين النظري  ،شيخة عيشه غانم العربي -2

 .36، ص3009، ةالمتحد بدولةالإمارات ،0ط ،والتطبيقي
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 :خصائص اللّغة الإنجليزية.2

  انتشاراوالأوسع  أهميةتحظى اللغة الإنجليزية بمكانة متميزة كونها أكثر اللغات العالم 

، وغيرها من الطيران، العلوم، التجارة، الاتصالاتلغة العصر الحديث والمهيمنة في  فهي

 .المجالات

 تعتبر ، فهي خرى فاللغة الإنجليزية تتمتع بمجموعة من الخصائص تميزها عن اللغات الأ

من أقل اللغات الأوروبية تصريفا للتراكيب والمفردات، ويقصد بالتصريف التغيير بمعنى وشكل 

أي أنها ، 1ة بهدف المساعدة في تقديمها لمعنى جديد ومختلف، أو دور جديد بالجملةالكلم

، ففي كلتا الحالتين في اللغة الانجليزية والمثنىتختلف عن اللغة العربية في صيغتي الجمع 

 .نستخدم صيغة الجمع

  عددها ما يزيد عن  إجماليتتضمن عدد هائلا من المفردات والتراكيب، التي يبلغ

كلمة،وعادة ما يرد الفاعل بالجملة اللغوية الانجليزية في بداية الجملة على خلاف  622,222

أي 2معظم اللغات الأخرى خاصة اللغة العربية التي تبدأ الجملة الرئيسية فيها بالفعل يليه الفاعل

لة في اللغة نه تراكيب الجمل تختلف من اللغة الانجليزية إلى اللغة العربية، فعادة ما تبدأ الجمأ

 .في أغلب أحوالها باسموالتي تبدأ  الانجليزيةالعربية بالفعل عكس اللغة 

                                                           
-https://www.mosoah.com/career-and-وأهميتهابحث حول اللغة الانجليزية _ ياسمين صلاح  -1

education/education/research-about-the-english-language/ 32/32/3332. 

 
-https://www.mosoah.com/career-and.مرجع سابق وأهميتهابحث حول اللغة الانجليزية  ،ياسمين صلاح-2

education/education/research-about-the-english-language/ 

https://www.mosoah.com/career-and-education/education/research-about-the-english-language/
https://www.mosoah.com/career-and-education/education/research-about-the-english-language/
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https://www.mosoah.com/career-and-education/education/research-about-the-english-language/
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 اللمانية ، اللاتينية والفرنسية،، العربية:تختلط مع الكثير من لغات العالم، ومن أهمها

 .1والإغريقية، وغيرها من اللّغات الُأخرى 

  لا  الأخرى استعمالا حاليا، دمجها مع اللغات  والأكثراللغة الانجليزية كونها لغة عالمية

التطور الثقافي بين  وحتى، والميادينشك فيه، وذلك راجع للتطور العلمي في شتى المجالات 

 .ومخارجهاالشعوب من نفس الحضارة 

:النقد الفقهي حولنظرة  -9  

النقد الفقهي مصطلح حادث ومعاصر، لا يوجد له تعريف في الكتب التي عنيت 

في كل ما كتب الفقهاء قديما، _ قديما، فمحاولة الحصول عليه بلفظه  والتعريفاتبالحدود 

 .2هو منهج سار عليه الفقهاء قديما وإنماغاية دونها خرط العتاد، _ وفي المذاهب جميعا

ظى باهتمام ودراسات معمقة من طرف الفقهاء عند نقد المصطلح الفقهي لم يحو 

عرفه كما .ومناهجهتدوينهم لكتبهم، بل مروا عليه دون تبيان معناه أو ذكر خطواته 

مواضع القصور أو  إبداءفي  الرأيمطلق التناير في ": بأنه "نوار بن الشلي"الدكتور

 .3"التقصير فيه

                                                           
-https://www.mosoah.com/career-and-وأهميتهابحث حول اللغة الانجليزية  ،ياسمين صلاح  -1

education/education/research-about-the-english-language/ 32/32/3332. 
 هميتهأ مفهومه و . ، النقد الفقهيthe meaning of juristic critisism and its importence رابح صرموم-2

 99ص  3003جوان ،جامعة وهران ،قسم الشريعة
.96مرجع سابق، ص the meaning of juristic critisism رابح صرموم_3

https://www.mosoah.com/career-and-education/education/research-about-the-english-language/
https://www.mosoah.com/career-and-education/education/research-about-the-english-language/
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فالنقد الفقهي لا يقتصر فقط على الخلاف بين آراء المترجمين الناقدين بل يتضح 

 التباين بين إظهارالتي يتخذها المترجم عند القيام بعمله، و  والآلياتأيضا في النظريات 

 لترجمياالنقد ومنه ،والهدف من حيث الشكل التركيب والمعنى الأصلالمصطلحات، اللغة 

تحليلية متكاملة تساعد المخاطب على النص المترجم بصورة صحيحة لأنه  ةهو عملي

 إلا إدراكهاعما يتضمنه النص من خبرة جمالية لا يتمكن المخاطب من  الإفصاحمحاوله 

عملية توضيحية تفسيرية للعنصر المترجم ، وإضافة عن ذلك فهو 1يبواسطة الناقد الترجم

المعنى  إبراز، أيضا إليهاللغة المترجم  معرفيةالثقافية والعن طريق تبيان الواجهة 

 .للشخص المخاطب الإبهام وإزالةللترجمة  الأساسي

 :النقد الفقهيليات آ -00

في ترجمة النصوص وقد  الآليات يلجأ المترجم في ترجمته إلى مجموعة من التقنيات و

 :وهي "داربيلنت"وأحصاها كل من فيني 

 :L’emprunt الاقتراض 00.0

 إعادةفي اللغة الهدف، أي  واستعمالهايتضمن أخذ كلمة أو عبارة من النص المصدر 

والتي نجدها في أغلب  "ليمون "كلمة  ، نحو2العبارة كما هي في اللغة المصدر أوإنتاج الكلمة 

 Lemon. الانجليزيةلى اللغة إالترجمات 

                                                           
 اللغة العربية وآدابها قسم، (والعربيةاللغتين الفارسية  تأكيد)ناقدها ،نقد الترجمة، معاييره ومؤهلاته ة،محمد حسن تقي -1

 .303ص  3009جوان ،العدد الثالثالإشعاع،

  .0وهران  ، جامعة أحمد بن بلة ، معهد الترجمة ، تقنيات الترجمة التحريرية ، محمد داود -2
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 : calqueLeالنسخ 00.3

أثناء الترجمة بالنسخ نأخذ الكلمة كما هي من اللغة الأصل ثم تكتب بحروف اللغة الهدف 

 والذي هو "الحج"مصطلح :مثال، 1تستعمل كما هي أنهاعلما أنه قد يوجد هناك من يقابلها إلا 

"pilgrimage" الانجليزية ولكن غالبا ما نجد مصطلح اللغةفي. AL Hajj  

 : traduction littéraleLaالترجمة الحرفية 00.2

وهي عبارة عن ترجمة كلمة بكلمة وبشكل حرفي من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف 

إنها تمطر قططا " :مثال، 2ودون تغيير، وتكون هذه الترجمة في أغلب الأحيان غير صحيحة

فهذه الترجمة حرفية وغير .  It rains cats and dogs»ترجمهاحيث أنه هناك من  ،"وكلابا

 .lt's raining heavily " ترجمناها احترافيا فنقول إذا، و ةأكاديمي

 

 

 :La transpositionالإبدال/النقل 00.3

و إبدال جزء من أو فقدان للمعنى أوهي تقنية تحويل الفئات النحوية في النص دون تغيير 

الرئيس يعتقد أن : ، مثال3جباري بدال الإلإالخطاب بآخر دون تغيير معنى الرسالة، وهناك ا

                                                           
.قسم الترجمة ،قسنطينة ،، جامعة الإخوة منتوري 0فيروز شني، التكافؤ عند كلمات الترجمة -1

 .،مرجع نفسهتقنيات الترجمة التحريريةمحمد داود، -2

 ،، جامعة مولود معمري المسترمذكرة تخرج لنيل شهادة  العربية،من والى اللغة  الأدبيةكنزة قلال، الترجمة _سهيلة قاسمي -3

 .23، ص 3002/3030 ،بتيزي وزو
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أي الإبقاء على المعنى  "The president thinks that " :لى الانجليزية نقولإوعند الترجمة 

 .فيه، مع تغيير العناصر النحوية لخل أي إحداثدون 

 : la modulationالتعديل 00.9

وهو تغيير في شكل الرسالة من خلال تغيير وجهة النظر أو التركيبة المستخدمة في 

هذه التقنية عندما نعجز على إيجاد مرادف مناسب كما نريد  إلى ونلجأ. الأصليالنص 

 ترجمته، فتعوض بعبارة تشرح وتفسر وترادف في المعنى ولكنها تختلف في المادة المعجمية

 you " اللغة الانجليزية إلىفترجمتها  ،"داعي لأن تغار لا: "همثال، و 1الأصليةعن المادة 

mustn't go out  " ،فالترجمة صحيحة حسب السياق الذي كانت فيه والموضوع المعالج 

 .نىلكن حافظ على المع الأسلوبيغير من  أناضطر المترجم 

 

 

 

 :L'équivalenceالتكافؤ 00.6

استبدال موقع في اللغة المصدر بموقع مماثل اتصاليا في اللغة المستهدفة ويهدف 

في اللغة  الأثرالأثر نفسه في قاء النص المترجم كما كان  أحداث إلىالمترجم في ذلك 

 .2الإمكانالمصدر قدر 
                                                           

 . 22ص  المرجع نفسه، -1
.مرجع سابق ،الترجمة التحريرية تقنيات،داودمحمد  -2
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 :Ellipseالحذف 00.2

معينة، بعد حذف  لأغراضالحذف في ترجمة نصوص الإشهارات  إلىمترجم اليتوجه 

يمثل وظيفة الربط بين أجزاء النص كما تتنوع أساليب النص في  الاتساقعنصر من عناصر 

 .1شهاري التعامل مع النص الإ

 :الترجمةمنهج أنطوان بارمان في نقد  -00

على خلاف باقي المدارس النقدية للترجمة منهجا نقديا ذا شكل خاص "برمان"وضع 

نقديا قائما بذاته، يكون متميزا عن باقي الأجناس  وجهازاوميزات ومراحل تجعل منه جنسا أدبيا 

 .التحليلية، كما سعى بهذا المنهج إلى تأسيس منهجية ضمن نظرية واضحة للترجمة

في أكثر من مناسبة على ضرورة إبراز الجهود الكبيرة التي يبدلها المترجمون "بارمان"ويؤكد 

فهو يقترح منهجا خاصا به غير المناهج الأخرى . وذلك من أجل توجيههم الوجهة الحسنة

 :منهاه المنهجية من عناصر شتى ذوتتكون ه

 

 :قراءة أو قراءات للنصوص المترجمة 11.1

 وسيلة أساسية لنقد الترجمات فهي كفيلة بأن المتأنيةأن القراءة الواعية  "بارمان"يرى 

 .2تعلمنا كيف نحلل نصا أدبيا بأناة وموضوعية

                                                           
 .22ص  ،مرجع سابق ،العربيةمن والى اللغة  الأدبيةكنزة قلال، الترجمة ، سهيلة قاسي -1
 .029ص.3009جوان  -، جانفي00العدد  ،المترجم،الترجمةمنهج انطوان برمان في نقد . ابن برينيس ياسمينة -2
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أي النص المترجم  الأصليولا لقراءة الترجمة قبل النص أغالبا ما يلجأ  "بارمان"أي أن "    

 ".أولا دون وضع أي أحكام مسبقة إما ايجابية أو سلبية على الترجمة

  :صليأو قراءات النص ال قراءة 00.3

 ،وموضوعية وبأناةيلح هذا المنظر هنا أيضا على ضرورة قراءة النص الأصلي على حدة 

للشروع في  الاستعدادتمكن الناقد من  (واعيةقراءة )ويبدو أن قراءة هذا النص عدة مرات 

أن هذه القراءات العديدة المتتالية تساعد في هذه المرحلة الأولى  باعتبار، الأوليةالعملية النقدية 

 ،1على تحديد مواطن الضعف والقوة في النص المترجم

من أجل الشروع في العملية النقدية، والتي  يجابيّ إفقراءة النص الأصلي لها أيضا أثر  "      

 ".الأصلي صّ تكون قراءة متعددة ومتأنية للنّ 

 :البحث عن المترجم 00.2

ضرورية في  مسالة  la recherche du traducteurأن البحث عن المترجم"بارمان"يرى 

فمن هو هذا المترجم؟ وما علاقته بصاحب النص؟ : العملية النقدية ومنعرجا منهجيا لا مفر منه

 ، 2كفاءاته الترجمية؟ وقدراته أووما هي مؤهلاته 

النقد الترجمي، فلابد من معرفة أصله ومهاراته فالمترجم أيضا له دور كبير عند عملية        

 .النقدية عند الترجمة وما مدى تعلقه بالنص الأصلي

 
                                                           

.029ص.مرجع نفسهال، الترجمةمنهج انطوان برمان في نقد . ياسمينة ابن برينيس -1

 .30،ص الترجمةمنهج انطوان برمان في نقد . ابن برينيس ياسمينة -2



علم المصطلحيةالمصطلح و المصطلح الفقهي في ضوء :                          الفصل الول  

 

37 

 

 :  "La position traductiveالترجمة الوضعية  11.4

أن كل مترجم يملك نظرة خاصة للعملية الترجمية، نظرة مرتبطة بثقافة  "بارمان"يرى 

 .1اومناهجهخاصة وإلمام بتقنيات الترجمة 

ن لكل مترجم نظرته الخاصة وهدف معين عند تعامله مع النص، فكل أ أي"             

 ".بهاوطريقته عند الترجمة وذلك ناتج عن الأعمال التي قام 

 : " Le projet de Traduction "مشروع الترجمة 00.9

هل يترجمه  :يتجسد هذا المشروع في المواقف التي يتبناها المترجم من النص الأصلي

حرفية أم تأويلية؟ هل يتقيد بالأصل أم يتحرر منه؟ هل تطبع الترجمة مع الأصل وجها  ترجمة

م على حدة؟ هل نخصص للترجمة مقدمة تفسيرية أم لا؟ هل يعتمد أ (face to face)  لوجه

وسائل  إلىأم تلجئ  والشائكةالمترجم على الهوامش من أجل شرح الكلمات والعبارات الغامضة 

 2تفسيرية أخرى؟ 

 :الترجمةتحليل  11.6

لى النقطة الحاسمة في النقد الترجمي، والمتمثلة في إفي هذه المرحلة بالذات، وصلنا 

 .3المقارنة بين النص الأصلي وترجمته

                                                           
.028ص.السابق المرجع ،الترجمةمنهج انطوان برمان في نقد . ابن برينيس ياسمينة -1

 . 028ص ،مرجع نفسه -2

 .022ص نفسه، مرجع -3
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نقوم بمقارنة بين النص الأصلي والنص الهدف الذي ترجمناه، فالمترجم أيضا  أي"      

له تدخل كبير عند التحليل راجع إلى الترجمات التي تطلع عليها سابقا، كما أنه يمر بمجموعة 

 ".حتى يكون تحليله على أكمل وجه الأساسيةمن النقاط 


 : ملخص حول الفصل الول

_ ترجمة المصطلح المتخصص  إشكالية" : ـ تطرقنا في هذا الفصل المعنون ب
للغة المتخصصة ل اإلى مبحثين، المبحث الأول حو  " _نمودجاأ المصطلح الفقهي و

 .آلياتهحيث قمنا بذكر جملة من التعريفات حول المصطلح، عناصره، 
حيث قمنا . أما المبحث الثاني توجهنا فيه إلى دراسة المصطلح الفقهي وقضاياه

ذكر خصائص كلا من  إلىوبعدها توجهنا . وأثرهبتعريفه مع ذكر خصائصه، أهميته 
 .ثم ختمناه بذكر منهجية أنطوان برمان في نقد الترجمة. اللغة العربية و الانجليزية



 

 

 

 

 

 























 :الفصل الثاني

 قد وتحليل ترجمة المصطلحاتن

 الفقهيّة من العربيّة إلى الانجليزيّة
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 :المدونةتقديم  .1

 إلىقهية من العربية بحثنا في نقد ترجمة مجموعة من المصطلحات الف تتمثل مدونة

فقد اعتمدنا على مجموعة من المعاجم التي انتقينا منها مصطلحاتنا و التي تتمثل الانجليزية،

 :في

حيث راجعه  "سليمى الشيخ محمد" من تأليف معجم المصطلحات الاسلامية عربي انجليزي  *

 .1998لبنان سنة _ محمود مطرجي بدار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع، بيروت.وصححه د

اقتضى  إذاالقاموس يختلف عن بقية القواميس فالكلمة لا يوجد معناها فقط بل شرح لها  هذاف

 .لذلك الأمر

، دار النفائس للطباعة معجم لغة الفقهاء عربي انجليزي فرنسيما المعجم الثاني فهو أ*

د محمد رواس .أتأليفم، من0226_  ه0306. الأولىوالنشر والتوزيع فردان بناية الصباح الطبعة 

مدينة حلب، كان له اهتمام بفقه السلف وقد صنف في  أهلقلعجي عالم وفقيه حنفي وسلفي من 

 .ذلك عددا من الكتب

بدمشق دار الفكر سنة  الفقه عربي انجليزي  أصولمصطلحات والمعجم الثالث معجم * 

عاصمة جمهورية غينيا  ناكري و كقطب مصطفى سانو من مواليد . من تأليف د . ه0330

من جامعة الملك سعود  أصولهو في الفقه  رالماجستيالحاصل على  إفريقياالواقعة في غرب 

الفلسفة في  ودكتورةفي جامعة الزيتونة بتونس،  الإسلاميةالدولة في المالية  ودكتورةبالرياض 

 .يرها من الانجازاتالعالمية في ماليزيا وغ الإسلاميةالفقه في كلية الحقوق بالجامعة  أصول



 نقد و تحليل ترجمة المصطلحات الفقهية من العربيّة إلى الانجليزيّة :الثاني الفصل 

 

42 

 

 



 نقد و تحليل ترجمة المصطلحات الفقهية من العربيّة إلى الانجليزيّة :الثاني الفصل 

 

43 

 

 



 نقد و تحليل ترجمة المصطلحات الفقهية من العربيّة إلى الانجليزيّة :الثاني الفصل 

 

44 

 

 



 نقد و تحليل ترجمة المصطلحات الفقهية من العربيّة إلى الانجليزيّة :الثاني الفصل 

 

45 

 

 : عينة المصطلحات المختارة. 2

 اتالمصطلح 
 فقه

 زكاة
 نكاح

 طهارة
 خلع

 جعالة

 هبة

 كلالة

 صابئة

 النفث

 موءودة
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 :المصطلحات جرد -3

 وطبيعتهنوعه  المصطلح

 اسم مفرد مؤنث ثلاثي جعالة

 اسم مفرد مذكر ثلاثي فقه

 اسم مفرد مؤنث رباعي زكاة

 اسم مفرد مؤنث رباعي طهارة

 اسم مفرد مؤنث رباعي موءودة

 اسم مفرد مؤنث ثلاثي هبة

 اسم مفرد مؤنث رباعي كلالة

 اسم مفرد مذكر رباعي نكاح

 اسم مفرد مذكر ثلاثي نفث

 اسم مفرد مذكر ثلاثي خلع

 اسم مفرد مؤنث رباعي فدية

 اسم مفرد مؤنث رباعي كفارة

 اسم مفرد مؤنث رباعي قارية

 اسم مفرد مؤنث رباعي عقيقة
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 .الزكاة :الولالمثال  .1

: النماء، وقيل اللغةالزكاة في " : رحمة الله عليه "المرضاوي "قال  :اللغوي  المعنى 1.1

تنمي  الزهري وقال . أجرهاوقيل تنمي . تنمي وتطهر معطبها لنهاالنماء ولتطهير 

 . 1"الفقراء

من ماله البالغ  إخراجهالقدر المخصوص الواجب على المسلم  :الاصطلاحي المعنى 1.2

 . 2النصاب للجهات المستحقة وبشروط معينة

 زكاة المصطلح
 zak'at, alms, charity 1الترجمة 
 Poordue 2الترجمة 

 المحاكاة، الاقتراض الالية المعتمدة
 
 

 مواطن التوظيف

في تنمية الموارد البشرية باعتبار ان  زكاةتوظيف كلمة 
الزكاة في  وتأثيراشكال رأس المال الاخرى،  أحدالانسان يمثل 

  .المفردات الاقتصادية مثل التوزيع لثروه العدد الثروة
في مشاريع ذات ريع بل تمليك فرد على  الزكاةتوظيف 

 .المستحق بشروط
لَوٰةَ وَءَاتُواْ ﴿ وَأَقِيمُواْ ٱ : قال الله تعالى مثال كَوٰةَ لصَّ وَٱرۡكَعُواْ مَعَ  ٱلزَّ

كِعِينَ   .32﴾  البقرة   ٱلرَّٰ
 

                                                           
، 3003، 0لبنان ط الدوليةبين الافكار  الخلافةعلاء الدين حسن علي بن سليمان المرضاوي الراجح من  -1

 .302ص

وقاف والدعوة والارشاد،ص سلامية والأ، وزارة الشؤون الإة، السعودي0طالميسر، قه في الصالح السدلان، رسالة  -2

 .بتصرف92
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 :التحليل و النقد1.3     

من ماله البالغ للنصاب للجهات  إخراجههي القدر المخصوص الواجب على المسلم  كاةالزّ 

 zak'at, alms, charityسليمى الشيخ محمد بـ ترجمها  .المستحقة وبشروط معينة

لية آولم يغير شيء اعتمد على  أصلهاعلى الكلمة كما في بقى أZak'at    الترجمة الولى* 

  .الاقتراض من اللغة العربية

عند ترجمة هته الكلمتين يتغير المعنى ويصبح صدقة، هي ,Alms, charityالترجمة الثانية*

محمد  "ترجمه كل من . منها أعمقترجمة صحيحة نوعا ما قريبه الى الزكاة؛ لكن معنى الزكاة 

عند ترجمة هذه الكلمة يصبح المعنى حق  "poordue"حامد صادق قنيبي بـ "و"رواس قلعجي 

 .1خرينالصدقة، الحنان، العطف، والتسول من الآ: الفقير كان يقصد بها

يخرجها المسلمون بعد الانتهاء من صيامهم  التي: كثيرة من الزكاة كزكاة الفطر أنواعهناك و 

 .لتطهيره

 :ملاحظة

 

                                                           
وقاف والدعوة والارشاد،ص سلامية والأ، وزارة الشؤون الإةالسعودي، 0طالميسر، قه في الصالح السدلان، رسالة  -1

 .بتصرف92

.تسمى صدقة خراجها بعد الصلاةإتم  نإو خراجها قبل صلاة العيد حتى تسمى زكاة إيجب   
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و الفضة الذي يدور عليه العام ولم يستعمله عليه أالذهب  أو المال المخزون  النوع الثاني

ى ميدان الفقه والشريعة من باب إلكاة مفهوم ينتمي مصطلح الزّ ف. منهن يزكي مقدارا أ

  .زكاة الفطر

دخل المعجم العالمي واليونسكو  إذ وساط العالمية،لأشاع مصطلح الزكاة بين ا

 .معترفة به

صلية كما بقى على الكلمة الأأ، zak'atفي ترجمته "قطب مصطفى سانو"شاطر نحن ن

لى إكلمة دخيلة تراثية تعود و . لى ثقافة المسلمإهي ولم يغير شيء فهي كلمة ثقافية تشير 

من ف. الإسلاميالمجتمع العربي المسلم من طقوس، عادات، عرق ودين المجتمع 

ن تبقى كما هي حتى لا يتغير المعنى الدقيق للمصطلح يفهمونه كما هو، أالمستحسن 

طار إليات المعتمدة في الآوذلك ضمن  جانب على ويحبونهتعتبر فرصة ثمينة ليتعرف الأ

بيترنومارك "فكانت نظرية نظرية ما الأترجمة حرفية صوتية  الاقتراض النسخ: نقد الترجمة

 .نظرية التباين الثقافي بين اللغة العربية والانجليزية "السوسيوثقافية
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 .الفقه :الثانيالمثال  2
 في علم أصول ي علم الشريعةف وغلب، والعلم، والفطنةالفهم  :اللغوي المعنى 2 .1

 . 1الدين 

 دلتهاأحكام الشرعية العملية من على استنباط الأ يطلق: الاصطلاحيالمعنى  2.2

 .2التفصيلية

                                                           
 .628، ص 02/03/3009، س 3مجمع اللغة العربية، المعجم الوسيط، مكتبة الشروق الدولية، القاهرة، ط -1
 0330جديدة ومنقحة  محمد الدسوقي، مقدمة في دراسة الفقه الإسلامي، دار الثقافة للطباعة والنشر والتوزيع، قطر، ط_ -2

 .93م، ص0222/ ه
 .036ص . 0228الشيخ محمد، معجم المصطلحات الإسلامية، عربي انجليزي، دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع،  ىسليم -3
. م0226_ ه0306 0محمد رواس قلعجي، معجم لغة الفقهاء عربي انجليزي فرنسي، النفائس للطباعة والنشر والتوزيع، ط. د.أ -4

 .202 ص
 .02ية الآ ،سورة الحشر -5

 فقه المصطلح
Understanding, knowledge, comprehensive 1الترجمة 

3
.  

Comprehend 2الترجمة 
4
. 

الالية 
 المعتمدة

 الترجمة الحرفية بالمعنى

مواطن 
 التوظيف

مصطلح الفقه يتعدد توظيفه حسب الموضوع المعالج فمنه فقه 
 . اللغة وفقه الدين وفقه العلوم بأنواعها

 :تعالىقال الله  مثال
مُْ قوَْمٌ لَّ  لَِِ بِأنَََّّ َٰ َ ۚ ِ نَ اللَّّ ﴾لفَْقَهوُنَ ﴿أََنتُُْ أشََدُّ رَهْبَةً فِي صُدُورِهُِ مِّ

5
 



 نقد و تحليل ترجمة المصطلحات الفقهية من العربيّة إلى الانجليزيّة : الفصل الثاني 

 

51 

 

 : النقد و التحليل 2.3

متصل بمعايير خاصة بها لا تشترك مع  الإسلاميةالفقه مصطلح خاص بالثقافة  مصطلح

في علم الشريعة وأصول الدين  خاصة، ففقه الشيء هو الفطنة له و فهمه الأخرى الثقافات 

و صار له    أدركهففقه الشيء بمعنى . التفصيلية أدلتهاالعملية المستمدة من  بالإحكاموالدراية 

اختلفت ترجماته من . ومه واحد لكن يتغير موطن استعماله حسب السياقفمفه. الفهم ملكة

سليمى الشيخ ترجم . المخاطب إلى جديدةآخر حسب ثقافاتهم، حتى تضاف معرفه  إلىمترجم 

اي فهم و معرفة  ,undersanding, knowledge,  comprehensive :مصطلح الفقه بمحمد 

 فقط ترجم مصطلح الفقه ب محمد رواس قلعجي. ذ.أاما المترجم الثاني . الشيء بصفة عامة

comprehendبمفهوم معنى ما الإلمامو   الإدراك أي.  

فالثقافات . الترجمة الحرفية بالمعنى، أما النظرية فهي نظرية التباين الثقافي الآلية المعتمدة هي

 .مصطلحاتها بين المجتمع الإسلامي و الأجنبي مختلفة و هذا أدى إلى الاختلاف في معاني

و        صحيحة بصورة إيصالهكلا المترجمين اعتمدا على ترجمة المعنى حتى يتمكنا من 

العالمية، حيث انه كثير من الناس اختلفوا في معناه  الأوساطفمصطلح الفقه شاع بين . واضحة

 أخرى ترجمة  فضلنحن نالمترجمان في ترجماتهما لكن  أصاباقد . خاصة من غير المسلمين

الكلمة من  نأخذالنسخ، حيث  آليةباستعمال "Al fikh "يعم استعماله بشكل موحد و هي حتى

 .أخرى وتكتب بحروف اللغة الهدف بالرغم من وجود ترجمات لها ومعاني  الأصلاللغة 
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 الطهارة :الثالثالمثال  3

وَلطَُهَِّ كُُْ أهَْلَ البَْيتِْ ﴿:قال الله تعالى. حداثمن الأ والنزاهةالطهارة  :اللغوي  المعنى 3.1

﴾تطَْهيًِرا
1
. 

رفع ما يمنع الصلاة من النجاسة،  وإزالةرفع الحدث  :الاصطلاحي المعنى 3.2 

 .والنجاسةالحدث

 

 

                                                           
 .22الأحزاب، الآية سوره  -1
2

 .322م، ص 0289_  ه0309، 0الفقهاء عربي انجليزي، دار النفاس، بيروت، ط لغةمحمد رواس قلعجي، معجم  -

 طهارة المصطلح
Purification.Purity 1الترجمة 

2
 

 cleanness . purity   2الترجمة 

 ترجمة حرفية معنوية الآلية المعتمدة
 الأرواحطهارة القلوب  التوظيف مواطن

 طهارة القلوب من النفاق والرياء
 طهارة النفوس من الشح والعجب

 عين من الخيانةطهارة الأ
 يدي من الحرمطهارة الأ

 "ر الإيمانشط الطهور :"الرسول صل الله عليه وسلم قال مثال
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 :و التحليل النقد 3.3

 . رفع ما يمنع الصلاة من الجرم والنجاسة أيالنجاسة  إزالةو  حدثالطهارة رفع ال

حيث ترجمة هاته   .purity, cleanness:بـ"حامد صادق قليعي"و "محمد رواس قلعجي"ترجمها 

 1.المفردتين يصبح المعنى النظافة والنقاء

 وإزالتهامراض و وقف نشاط بعد الكائنات الحية الدقيقة المسببة لأأهي عملية قتل : الطهارة*

فضل من النظافة يوجب طهارة القلب خلوه من البغض والكره الحسد وهي أ، وساطعن الأ

 الأوساخزالة إالنظافة  أما. الحسنطهارة اللسان بنطق الشهادتين وقول الكلام . والصفات السيئة

 .2فرازات بقايا الطعامإالمرئية كالبقع 

 purification ترجمة كلمةحيث   ,purity and purificationب "سليمى الشيخ محمد"ترجمها 

 .حافظ على المعنى واللفظ يختلف عن المعنى الحقيقي للكلمة. يصبح المعنى طهارة

ما أعند ترجمتها يصبح المعنى نقاء، يكون النقاء في الثوب واللباس والجسم  purity ماأ

 .نواع كثيرة للطهارة كالطهارة من النجسأيوجد . عمق منهاأ الطهارة تكون 

 

 

                                                           
 .322ص .،مرجع نفسهالفقهاء عربي انجليزي  لغةمحمد رواس قلعجي، معجم  -1

 .03:03، 3032أفريل  03بانوراما طب، المجاهد، السبت  -2
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اللفظ ف. حافظ على المعنى فقط لأنهpurificationفي ترجمته "سليمى الشيخ محمد"طر شان نحن

 adverb صبحتأ المستهدفةصلية كانت كلمة طهارة اسم مؤنث وفي اللغة تغير من اللغة الأ

ما النظرية فكانت النظرية ألية التي اعتمدها هي ترجمة حرفية معنوية الآ .Noun+ation أي

شاع مصطلح الطهارة بين . "دانيكا سيليسكوفيتش"التي تتركز على المعنى بقيادة  التأويلية

 .الشريعة من باب الطهارةو ما ميدان توظيفه فهو الفقه ،أوساط العالميةالأ

 النكاح :الرابعالمثال  4

لى إذا انضم بعضها إشجار الضم والجمع والتداخل، من تناكح الأ هو: اللغوي المعنى  4.1 

من ضم  ةفينالتزوج نكاح كم وسمياختلط في ترابها،  إذا: رضنكح المطر الأ و منأبعض، 

 1.، وقيل العقدالوطءخر، ويطلق على لى الآإحد الزوجين أ

أة لم يمنع من نكاحها مانع يفيد حل استمتاع الرجل بامر  دعق :المعنى الاصطلاحي 3.3

 . 2شرعي

 

 

                                                           
علوى بن عبد القادر السقاف، تعريف النكاح  -1

https://dorar.net/feqhia/3956/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-

%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-

%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%83%D8%A7%D8%AD  ،16/05/2023. 

 https://dorar.net/feqhia/3956/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB.المرجع نفسه -2

https://dorar.net/feqhia/3956/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%83%D8%A7%D8%AD
https://dorar.net/feqhia/3956/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%83%D8%A7%D8%AD
https://dorar.net/feqhia/3956/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%AD%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%83%D8%A7%D8%AD
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 .019م،ص1891_ه1،1041الفقهاءعربيانجليزي،دارالنفاس،بيروت،طلغةمحمدرواسقلعجي،معجم -1

 33 ، الآيةسورة النساء -2

 نكاح المصطلح

 marriage, wedlock, matrimony and sexual   1الترجمة 

intercourse 

marriage and sesual intercourse 2الترجمة 
1 

 ترجمة حرفية معنوية الآلية المعتمدة

 . عندما تطلب المرأة الطلاق وليس الرجل مواطن التوظيف

 

 

 مثال

 :تعالى الله قال

 2سَلَفَ﴾تَنْكِحُوا مَا نَكَحَ آبَاؤُكُمْ مِنَ النِّسَاءِ إِلاَّ مَا قَدْ  ﴿وَلَا 
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 :و التحليل  النقد 34.

ي أالنكاح بمعنى التزوج  .سلاميةومزايا الشريعة الإ بأسسمصطلح النكاح خاص 

. هو عقد زوجين لم يمنع من نكاحها مانع شرعي أيضا خرالآلى إالزوجين  أحدالزوجة، وضم 

و من نكح المطر ألى بعض، إانضم بعضها  إذا الأشجارتعددت مواطن استعماله كنكاح 

تخصص مجموعة من المترجمين في ترجمته من بينهم و . رض في اختلاطه بترابها وغيرهاالأ

عطى أ :  marriage, wedlock, matrimony and sexual intercourseسليمى الشيخ محمد

زواج حسب  أي marriageبينهارج تحت مفهوم النكاح من مجموعة من الترجمات والتي تند

 .فمصطلح النكاح غير مفهوم عندهم(غير المسلمين)الجمهور المخاطب

  Wedlockجزأينمعنى عش الزوجية والتي تتكون من ب wed لكلمة روالتي هي اختصا 

wedding وجالزوا أي ، lockيضا، وأبمعنى قفلsexual intercourse الجماع ما هو جزء  يأ

الترجمة حرفية بالمعنى  آليةاعتمد سليمان الشيخ محمد في ترجمته على . الزواج أومن النكاح 

  .معاني لمصطلح النكاح وليس الترجمة المقصودة أعطىحيث 

 marriage and sesualفترجم مصطلح نكاح "محمد رواس قلعجي"ما المترجم الثاني أ

intercourse ، مقابل  إعطاءيضا اعتمد على الية الترجمة الحرفية بالمعنى ولم يتمكن من أهو

لدنيكا "التأويليةالترجمة  النظرية المعتمدة هي نظرية، و المناسب لمصطلح النكاح

حتى يستطيع الجمهور  وذلكحيث ركزا على المعنى غير المصطلح  ،"سيليسكوفيتش

يندرج ضمن باب الزواج وقضاياه لكنه يختلف ف المصطلح ميدان استعمالما أ. المستهدف الفهم
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وساط شاع مصطلح النكاح في الأ. المباح الوطءسبب  لأنهفي مقصوده ومواضع استعماله 

صاب ألقد . خرآسلامية فمفهومه واحد لا يساويه نه خاص بالفقه والشريعة الإأالعالمية لكن بما 

 _Alخرى وهي أترجمة  نااقترح حنفنوافقهما الرأي نكلا المترجمين في ترجمتهما؛ لكن لا 

nikah لية الاقتراض، حيث اقترضنا كلمة النكاح من آلية الترجمة الحرفية الصوتية و آ باستعمال

بقينا عليها كما هي باستعمال حروف اللغة الهدف حتى يتمكن المخاطب من أاللغة المصدر و 

 .التفريق بين الزواج والنكاح

 الخلع :الخامسالمثال  2

بعضهم بين الخلع  وسوى في الخلع مدى،  أن إلاالنزع،  :كالمنعلخلع ا :اللغوي  المعنى 9.0

 وفيجرده، : يقال خلع الشيء يخلعه خلعا، وخلع النعل والثوب والرداء يخلعه خلعا. والنزع

على طلاقها ببذل منها له،  إرادته: بعلها المرأة وخلعت ،خلعا وقائدهخلع ثوبه ونعله : الصحاح

 .1مختلعةفهي  ،الخلعة، فقد تخالعا واختلعت فهي خالع والاسم

الزوجة طلب التطليق بعرض مبلغ مالي تقدمه  إمكانيةالخلع هو  :الاصطلاحي المعنى 9.3

ذلك  إزالةيضا أوهو . الإسلامالخلع مبدأ كرامة وحرية المرأة في  وبعدلزوجها بعد الاتفاق عليه، 

 .2الزوجةو في معناه نظير عوض تلتزم به أالنكاح بلفظ الخلع 
                                                           

الرابع  القرى المجلد، الخلع في ضوء القران الكريم والسنة النبوية، جامعة ام الأحمديسامية بنت عبد الله بن مسفر  -1

 .226ص  والثلاثينمن العدد الخامس 
في قانون الاسرة الجزائري، " الطلاق"و " الخلع"  لمصطلحمال بوخنوش، الدلالة اللغوية والدلالة الاصطلاحية أ-2

.338،ص  3033، مارس،8العدد  (djoussour El_maaréfa ) جسور المعرفة
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 :و التحليل النقد 2.3

 أيضاخلع أي منع ونزع، . وخصائصها الإسلاميةمصطلح الخلع خاص بالشريعة 

تعددت معانيه حسب السياق الموظف فيه، فمنه . الطلاق أرادت أيخلعت المرأة بعلها 

خلع حسب موضوعنا فهو يندرج في باب الطلاق ، و جرده أيضاخلع الثوب خلع النعل 

حسب ثقافاتهم وحسب  أخر إلىلكن من طرف الزوجة، تعددت ترجماته من مترجم 

 Al_khul_an , agreement :ب سليمى الشيخ محمدترجمه . الجمهور المخاطب

                                                           
 .03مرجع سابق ص ،الشيخ محمد، معجم المصطلحات الإسلامية، عربي انجليزي  ىسليم -1

 

 خلع المصطلح
 Al_khul_an , agreement concluded for the purpose of 1الترجمة 

disolving marriage
1

 

 Divorce at the instance of the wife who pays a 2الترجمة 

comprehension ( khula ) 
 

 والاقتراض الترجمة حرفية بالمعنى الآلية المعتمدة
مواطن 
 التوظيف

 .الخلع بلفظة الطلاق في القران الكريم
 .الخلع في القانون الجزائري 

أبغض الحلال إلى الله :"-صلى الله عليه وسلم-قوله  مثال
 ".الطلاق
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concluded for the purpose of disolving marriage ،نهاء إجل أو موافقة من أي عقد أ

و تفسيرا أعطى تعريفا أ نه أحيث . نهاء الزواج بعقد يوافق عليه الطرفينإو أالزواج، 

فقد حافظ على  Al_khul_an ماأ. لمعنى خلع حتى تتكون معرفة جديدة لغير المسلمين

النطق الأصلي للمصطلح خلع باستعمال حروف اللغة الهدف، لقد اعتمد المترجم على 

 .الفكرة بصفة عامة إيصالتأويل المعنى حتى يتمكن من 

عطى هو ثاني تفسيرا للمصطلح أ فقد  " رواس قلعجيمحمد"د.المترجم الثاني أفي حين 

      Divorce at the instance of the wife who pays a comprehension :الخلع بقوله

khula  اعتمد على . الطلاق من طرف الزوجة بمعنى هي من تطلبه وليس زوجها أي

لية المعتمدة هي الترجمة الآ ، تليهتعريفا وجيزا لمصطلح الخلع وأعطىتأويل المعنى 

لى تأويل معنى المصطلح خلع إحيث اتجه كلا المترجمين  ،والاقتراض حرفية بالمعنى

كلا  .عطوا تفسيرا ومفهوما للمصطلحأ يقابلها في اللغة الهدف؛ بل  وماوليس ترجمه كلمة 

 ى دصابا في ترجماتهما بنسبة كبيرة، وذلك حتى تتكون فكرة صحيحة لأالمترجمين 

 . (المسلمين غير)الأخرى الثقافات 

 الأجانبلف مفهومه عند وساط العالمية حيث اختشاع مصطلح الخلع بين الأ

ما مواطن تطبيقه فتختلف من أ. يكون في كلتا حالتيه والذيDivorce فعندهم خلع يعني

، ومنه و قانوناأما شرعا إ المتخذةلى أخرى، وحسب الحالة إلى أخرى ومن ديانة إثقافة 

باستعمال  ، وذلك"" Alkhulâ وهيخرى أترجمة  أفضلالمترجمان لكن  نحن نوافق ممشى
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مصطلح حتى يتم تفريق بين معنى الخلع اللية النسخ بالرغم من وجود معنى وتفسير آ

 .والطلاق

 .جعالة :السادسالمثال .6

لغيره على شيء يفعله وكذا  الإنسانلما يجعله  اسم وكسرهاالجيم بفتح  :اللغوي المعنى .

 .1ليوالجعالجعل 

 التزام مطلق التصرف عوضا معلوما على عمل معين او :الاصطلاحيالمعنى 6.2

 .2غيره أومجهول لمعين 

                                                           
 .099، ص 0222،0228عبد العزيز محمد عزام، كتاب فقه المعاملات، مكتب الرسالة الدولية، الطبعة، -1
2
 .22حاشية الناجوري،ج ج، ص  ،علي ابن القاسم -
 .23سورة يوسف، الآية -3

 جعالة المصطلح
 Wages and payment 1الترجمة 

 Wages and payment  2الترجمة 

 آلية معنوية محاكاة تعبيرية الالية المعتمدة
في ظل حركة الحياة  المعايشةدليل حاجة الناس  مواطن التوظيف

 .الاقتصادية المعاصرة
 المعاملات الاقتصادية

 الإسلاميةمعاملة المصارف 
 3﴾وَلِمَن جَاءَ بِهِ حِمْلُ بَعِيرٍ وَأَنَا بِهِ زَعِيم  ﴿:تعالى الله قال مثال

 72سورة يوسف، الآية 
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 : و التحليل النقد6.3

معين او مجهول المعين او تزام مطلق التصدق عوضا معلوما على عمل ال :الجعالة*

عند ترجمة  payment, wages : ب "حامد صادق قنبي"و  "محمد رواس قلعجي"ترجمه 1هغير 

أو جر يتقاضاه عامل أجرة العمل الذي قام به و أي أجرة أيصبح المعنى payment  كلمة

يصبح المعنى   wagesعند ترجمه كلمة.جرة يوميافيحصل العمل على الأ ،مقابل عملهموظف 

 .: pay,donation ـب "سليمى الشيخ محمد"ترجمها ة،ضخمة طائل أموال

يصبح المعنى هبة، فالهبة هي العطية والهدية ما تعطيه من غير donation  عند ترجمة كلمة

نها قريبة من المعنى الصحيح في ترجمته لأ"خسليمى الشي"شاطر ن ، إذمطالبة بعوض

 +Nounفي اللغة العربية اسم مفرد مؤنث وفي اللغة الانجليزية تصبح جعالةف2،لمصطلح جعالة

ation . عليها ، الآلية التي اعتمدناما ميدان استعمالها هو الفقه والشريعة من باب الجعالة، أ 

النظرية فهي النظرية التأويلية أساسها  أما. معنوية محاكاة تعبيرية آليةمن خلال الترجمة هي 

 ."لدانيكا سيلوسكوفيتش"ومبدأها المعنى 

                                                           
 .23، صسابق المرجع ،حاشية الناجوري  ،علي ابن القاسم-1
 .22المرجع سابق، ص ، حاشية الناجوري  ،علي ابن القاسم-2
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 النفث  :السابعالمثال .7

 و الفممن الريق من  شيءالتفل من غير خروج  نفثبفتح وسكون مصدر :مفهومها 7.1

 .1ي النفخأالنفث في الرقية  منه

 :و التحليل  النقد 7.2

. الفمالنفخ ومنه الثفل من غير خروج شيء من الريق من  أيالنفث في الرقية الشرعية 

ـ ب "محمدالشيخ  سليمى"و"حامد صادق قنيبي"، "محمد رواس قلعجي"كل من  ترجمها

                                                           
 .383المرجع السابق، ص ،علي ابن القاسم -1

 .3سورة الفلق، الآية -2

 نفث المصطلح

 puffout 1الترجمة 

 puffout  2الترجمة 

 ترجمة معنوية الالية المعتمدة

 والحسدمن العين  والوقايةالرقية  مواطن التوظيف

ِ  وَمِن﴿:تعالى الله قال مثال ﴾فِي العُْقدَِ  النَّفَّاثََتِ شَرّ
2 
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puffout  النفخ ما  وليساللغة العربية يصبح المعنى النفخ بصفة عامة  إلىحيث ترجمتها

 .1الإسلاميهو المقصود في الدين 

 وفيمن باب النفث في اللغة العربية، النفث اسم مفرد مذكر  الإسلاميالميدان وهو الفقه 

 .اللغة المستهدفة اسم مركب

 .يختلف واللفظالمعتمدة ترجمة معنوية حافظنا على المعنى  الآلية

 .شلدانيكا سيليسكوفيتالنظرية التأويلية التي تركز على المعنى 

 الهبة: الثامنالمثال  8

المهر هو المال الذي يجب في عقد النكاح على الزوج لزوجته إما :مفهومها 8.1

، النِحلَة،الفريضة، الصدقة ،الصداقوله أسماء عدة، منها . بالتسمية أو بالعقد

 . 2الحِبَاء، الطول، النكاح، العُقْر، الجر،العلائق

 

 

                                                           
 .383، ص 0222،0228عبد العزيز محمد عزام، كتاب فقه المعاملات، مكتب الرسالة الدولية، الطبعة، -1

سعد بن عبد الله الحميدي،  -2

https://www.alukah.net/social/0/74965/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%B1-

%D9%88%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1%D9%87 ،08/9/3032. 

https://www.alukah.net/social/0/74965/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%B1-%D9%88%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1%D9%87
https://www.alukah.net/social/0/74965/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%B1-%D9%88%D8%A2%D8%AB%D8%A7%D8%B1%D9%87


 نقد و تحليل ترجمة المصطلحات الفقهية من العربيّة إلى الانجليزيّة : الفصل الثاني 

 

64 

 

 :و التحليل  النقد8.2

حيث تعددت تسمياته  ؛هو الصداق والمال الذي يمنحه الزوج لزوجته حتى يتم عقد النكاح الهبة

خر حسب اختلاف آلى إتعددت ترجماته من مترجم و . وغيرهانكاح ، فريضة ،صداقمن 

 ,gift, gift_given ب"سليمى الشيخ محمد"ترجمه . ثقافاتهم والجمهور المخاطب

presentdonation, Grant, endowment ،عطى مجموعة من الترجمات والتي تصب أ فقد

فتعنيان هدية و الهدية معناها يختلف عن هبة  gift and presentلـ بالنسبةتحت معنى هبة 

يضا معناها أوهي  Donationماأما الهبة فواجبة شرعاأ، توقي أي كان وفي فهي تعطى لأ

                                                           
 .3سورة النساء، الآية  -1

 هبة المصطلح

 ,Gift, gift-given, present, donation 1الترجمة 

Grant, endowment.  

  Grant, donation  2الترجمة 

 التعديل  الالية المعتمدة

مواطن 

 التوظيف

 عقود النكاح او الزواج 

 

 مثال

وَآتُوا النِّسَاءَ صَدُقَاتِهِنَّ نِحْلَةًۚ  فَإِن طِبْنَ لَكُمْ ﴿:تعالى الله قال
نْهُ نَفْسًا فَكُلُوهُ هَنِيئًا مَّرِيئًا   1﴾عَن شَيْءٍ مِّ

 4سورة النساء، الآية 
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بمعنى منحة Grant and endowment ماأ. يقل عن المقصود بالهبة فهي تعني عطية

 الترجمةفله نفس  "رواس قلعجي"ما بالنسبة للمترجم الثاني أ .ومعناها بعيد جدا عن هبة

Grantandendowment ةلا يتناسب مع مصطلح هب والمعنىبمعنى منحة. 

سلامية عكس مجتمعات الغربية ما هي خاصة الإ والمجتمعاتوساط في الأ ةشاع مصطلح هب

وميدان . خرى لأفقط ولا وجود لها في الديانات ا الإسلاميةبكل ما له علاقة بالدين والشريعة 

  .سلاميو الزواج في الدين الإأاستعماله في عقود النكاح 

فضل لو اختصا في تحديد ترجمة صاب كلا المترجمين في ترجماتهما لكن من الأألقد 

ما أ. المفردة المناسبة إيجادلية المعتمدة هي التعديل حيث لم يتمكن المترجمين من الآ. صحيحة

 . جماتمعنى مصطلح لعدة تر  بتأويل التأويليةالنظرية فهي النظرية 
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 .الإحصائيةالدائرة 

 

:يية نقد الترجمة تحصلنا على ما يلنستنتج من الدائرة النسبية أنه من خلال عمل  
  آلية الترجمة الحرفية بالمعنى 50%

  آلية المحاكاة 20%
  آلية الاقتراض 20%

 آلية التعديل 10%
 

  

 ترجمةحرفيةبالمعنى

 المحاكاة

 الاقتراض

 التعديل
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 : التعليق على الدائرة الإحصائية

 .الدائرة النسبة التالية تمثل النسب المئوية للآليات المعتمدة عند نقد الترجمة

الترجمة الحرفية بالمعنى تمثل  آلية أنالنقدية، بحيث  الآلياتنلاحظ انه هناك اختلاف بين 

ض يتعادلان االمحاكاة و الاقتر  آليات أماالأخرى،  الآليات إجماليمن  %50أكبر نسبة تعادل 

 .%10التعديل فهي تمثل اقل نسبة بـ  يةلآو أخيرا . %20بنسبة 

 : الثانيملخص حول الفصل 

قمنا في هذا الفصل بدراسة نقدية تحليلية لمجموعة من المصطلحات الفقهية المترجمة 
بين المترجمان اللذان  الاختلافمن اللغة العربية إلى اللغة الانجليزية، ذكرنا أوجه 

ترجمة هاته  نقد وتليهما دائرة نسبية تلم الآليات المعتمدة في. عليهما اعتمدنا
 . المصطلحات الفقهية
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دراسة نقدية لترجمة المصطلح المتخصص من العربية إلى  "وفي نهاية بحثنا هذا الموسوم ب 
الترجمة سمة بارزة من أن إلّا ، لا يسعنا القول "-المصطلح الفقهي أنموذجا-الانجليزية 

 .بل هو أحد خصائصها التي لا ينفصل عنها الثقافات، سمات العلوم و
وما أوردناه في بحثنا ما هو إلاَّ غيض من فيض ونزّر من يُسر، فهو لا يغني عن 

 الترجمةمطالعة والمعرفة أكثر عن أثر الترجمة للمصطلح الفقهي، وإبراز ما إن كان تغيير 

نغلق دائرة هذا العمل خلصنا  ، وحتىيقتضي تغيير الدلالة، وكذا دوره الجلي في التفسير الفقهي

 :إلى نتائج نجملها كالآتي

اللّغة هي رمز للثقافة والتواصل بين الأمم والمجتمعات فلولا وجودها لما وجدت الترجمة،  

 .إذ أنّه يربطهما وثاق جوهري 

 .إن اللّغة المتخصصة هي نتاج للتقدم العلمي في مختلف مجالاته وتخصصاته 

إلمامه حول المجال الموضوعاتي وكذا امتلاك مصطلحات  تكمن احترافية المترجم في 

 .خاصة التي تيسر لمعرفة النص ومضمونه

الموضوعيّة، والدّقة، والإيجاز، ثم : تتسم اللغة المتخصصة في خمس خصائص وهي 

 .الوضوح والبساطة

 .تتبلور عناصر المصطلح في الشكل والمفهوم والميدان 

 .استعملها الفقهاء لصياغة تيار فقه وشريعة عنوانيهة هي ألفاظ المصطلحات الفقهيّ  

 إذا تعلق لاسيما وكفاءاتصعبة المراس، تقتضي من ممارسيها مهارات  الترجمة عملية 

عنى بترجمة النصوص والمصطلحات  كالترجمة الفقهيّة التي لمتخصصةاالأمر بالترجمة 

 .الفقهيّة
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تجاوز مختلف  و خصائصها، و مترجم هذه النصوص المحافظة على وظيفتها إنّ مهمة 

 .خصوصية اللغة الفقهيّة والترجمة المتخصصة الصعوبات التي تطرحها

على العالم الخارجي، فلا  للانفتاحدعامة العلوم العربيّة وجسرها وبوابة  الترجمةيعدّ علم  

 .موجود لعلم مــستقل عنها فهو سلاح وبوابة العلو 

 :وفي ختام هذا البحث يمكننا أن نُدلي ببعض التَّوصيات التي استلهمناها من طيات هذا العمل

 عدم ترجمة المصطلحات الفقهية إلى اللغة الأجنبيّة حتى لا يتغير مفهومها  ستحسني

 .ويفهمهما الطرف الآخر بطريقة صحيحة

  ّالمعاجم العالميّةة في إدخال واعتراف الأوساط العالمية للمصطلحات الفقهي. 

 توفير مخابر وباحثين في التخصص من أحد ترجمة المصطلحات الفقهيّة. 
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 : الملخص

تسليط الضوء على مسألة لغوية هامة تتعلق بترجمة المصطلح المتخصص من خلال  إلىتهدف هذه الدراسة 
وذلك . ةترجميالانجليزية دراسة نقدية  إلىوقع اختيارنا على المصطلح الفقهي من اللغة العربية  إذ. الترجمة التقنية

 .للوقوف على أهم الصعوبات التي تواجه المترجم في التعامل مع المصطلح وفق لغة متخصصة

  :الكلمات المفتاحية
 .لغة التخصص_ الترجمة المتخصصة-العربية و الانجليزية  _الفقه _المصطلحية_ المصطلح

 

Résumé: 
Cette recherche à pour objectif de maitre le point sur une des questions 
linguistiques les plus importantes reliées à la traduction du terme spécialisé dans 
la traduction technique. En effet nous avons choisi le terme religieux du "FIKH" de 
la langue arabe vers la langue anglaise. La présente étudea pour but d’identifier 
les difficultés en traduisant les termes religieuxdu Fikh. 
Mots clés: 
Le terme_ la terminologie_ " El Fikh"_ L'arabe_ L'anglais_ La traduction spécialisé_ 
La langue de spécialité. 

 

Summary:  
This research aims at Shedding the light on one of the most important linguistic matters 
linked to the translation of the specialized term through a technical translation. Hence, 
we did choose the term of " El'Fikh" in religion from Arabic into English –an analytical 
and critic study.  

The purpose is to identify the difficulties which may face the translator dealing with such 
specialized terms within a specialized language. 
Key words: 
The term_ the terminology_ EL Fikh- Arabic_ English_ the specialized language_ 
specialized translation. 

 


